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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Fußball gehört zu den liebsten Sportarten der 
Deutschen, auch hier in Oberschlesien. Schon bei der 
jüngsten Generation sieht man, dass es ein Sport ist, 
der Leidenschaft weckt. Was mit einem Pilotprojekt 
2015 in Chronstau begann, ist heute zu einer Marke 
geworden – die Miro Deutschen Fußballschulen 
gibt es mittlerweile an 11 Standorten in den 
Woiwodschaften Oppeln und Schlesien und ca. 500 
Kinder leben dort ihr Hobby aus.

Mögen die Besten 
gewinnen

Lesen Sie auf S. 5

Oppeln: Der Sejmik hat einen 
Appell gegen die Diskriminierung 
der polnischen Minderheit in Belarus 
angenommen, dabei aber auch auf 
die Situation der Deutschen in Polen 
hingewiesen. � Mehr auf S. 6

Wahlen: Sowohl in Sensburg als 
auch in Hohenstein standen bei den 
dortigen Organisationen der deutschen 
Minderheit Vorstandswahlen an. Alter 
und neuer Vorsitzender des VdGEM ist 
Henryk Hoch. In Hohenstein dagegen 
wurde der Vorstand komplett neu 
besetzt. � Mehr auf S. 7

Zobten: Sie ist wohl die letzte 
Niederschlesierin, die in ihrer Heimat 
lebt und den niederschlesischen Dialekt 
spricht – Steffi Wróbel. Wir haben 
die rüstige Rentnerin kurz vor ihrem 
93. Geburtstag besucht. 

Mehr auf S. 10

Breslau: Die bekannte deutsche 
Drogeriemaktkette dm erobert 
den polnischen Markt. Vor einer 
Woche wurde ihre erste Filiale in der 
niederschlesischen Hauptstadt eröffnet.

Mehr auf S. 13

Ukraine: Seit Beginn des Krieges 
stehen wir mit Angehörigen der 
dortigen deutschen Minderheit in 
Kontakt. Über die aktuelle Lage um 
Odessa spricht der evangelische 
Pastor Alexander Gross. 

Mehr auf S. 4

Tradition: In einigen Gegenden 
Oberschlesiens gehört ein Brauch zum 
Auferstehungsfest Christi untrennbar dazu – 
das Osterreiten. Auch in Ostroppa wird dieser 
Brauch gepflegt. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Spielfilm: „303“ zeigt die Geschichte 
zweier ganz unterschiedlicher 
Menschen, die sich auf einer Reise 
nach Spanien langsam durch viele 
Gespräche ineinander verlieben.

Beim Turnier darf natürlich 
das Maskottchen der Miro 
Deutschen Fußballschulen 
nicht fehlen. 
Foto: Andrea Polański
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Vor zwei Wochen habe ich an dieser 
Stelle über den Ukraine-Krieg und 

die für viele gewiss unverständliche Hal-
tung der deutschen Politik geschrieben. 
Ich habe die Bundesregierung zumin-
dest teilweise in Schutz genommen und 
erklärt, dass dieses Land seine gesamte 
Nachkriegspolitik nicht über Nacht ver-
werfen kann, auch wenn viele genau 
das fordern. 

Zwei Wochen später sieht die Lage 
in der Ukraine noch katastrophaler 
aus, Medien berichten über weitere 
Verbrechen der russischen Armee, die 
internationale Politik streitet über das 
Ausmaß der weiteren Hilfen für die 
Ukraine, vor allem aber über weitere 
Sanktionen, Embargos und die Folgen 
dieser für die westliche Wirtschaft. Und 
Deutschland gerät noch mehr unter 
Druck, allen voran die SPD, die nun als 
„Russlandversteher“ beschimpft wird. 

Es ist nicht mehr nur Altkanzler 
Gerhard Schröder, dessen Haltung zu 
Putin für Kopfschütteln sorgt. Es sind 
auch u. a. der ehemalige Außenminister 
Gabriel und seine Kritik am ukraini-
schen Botschafter in Deutschland oder 
die Ministerpräsidentin von Mecklen-
burg-Vorpommern, Schwesig und ihre 
Unterstützung für NordStream2. Über 
all dem steht nun Bundeskanzler Olaf 
Scholz, der trotz dieser heftigen Kritik 
an seiner Partei von Aufarbeitung der 
Russlandpolitik der SPD nichts hören 
will. „Seit Adenauers Zeiten gibt es diese 
verfälschenden und verleumderischen 
Darstellungen der Europa- und Russ-

landpolitik der SPD, das ärgert mich“, 
sagte Scholz in einem Interview für den 
„Spiegel“. Er befürworte „jede Diskussi-
on über die künftige Politik“, weise diese 
aber zurück, wenn „die Eintrittskarte für 
eine Debatte eine Lüge ist.“

Natürlich ist es schwer, eine Diskus-
sion über die eigene Partei zu beginnen, 
wenn es um Kontakte zu Russland geht, 
das heute zu Recht am Pranger steht. 
Natürlich ist es unfair, wenn sich alles auf 
diese eine Partei konzentriert, während 
für die deutsche Russlandpolitik der letz-
ten 16 Jahre die CDU und streckenweise 
auch die FDP mitverantwortlich gewesen 
sind. Und doch sollte sich die SPD jetzt 
dieser Aufgabe stellen, um nicht noch 
mehr an Ansehen zu verlieren und Ge-
fahr zu laufen, dass weitere „Skandale“ 
rund um die Russlandkontakte uner-
wartet ans Tageslicht kommen. 

Wenn vor unseren Augen aus den pa-
zifistischen Grünen heute eine Partei 
wird, die von ihrem größeren Koaliti-
onspartner umfangreiche Militärliefe-
rungen für die Ukraine fordert, dann 
muss doch auch die SPD in den sauren 
Apfel einer kritischen Auseinanderset-
zung mit ihrer Politik beißen können. 
Tut sie das nicht, bleibt sie für viele in 
Deutschland und im Ausland ein unsi-
cherer Faktor. 

Kwaśne jabłko

Dwa tygodnie temu pisałem w tym 
miejscu o wojnie na Ukrainie i po-

stawie niemieckich polityków, która dla 

wielu jest z pewnością niezrozumiała. 
Stanąłem w obronie rządu niemieckiego, 
przynajmniej częściowo, i wyjaśniłem, 
że kraj ten nie może z dnia na dzień 
odrzucić całej swojej powojennej polity-
ki, choć wielu tego właśnie się domaga. 

Dwa tygodnie później sytuacja 
na Ukrainie wygląda jeszcze bardziej 
katastrofalnie, media donoszą o kolej-
nych zbrodniach armii rosyjskiej, w po-
lityce międzynarodowej toczą się spory 
o zakres dalszej pomocy dla Ukrainy, ale 
przede wszystkim o kolejne sankcje, em-
barga i ich konsekwencje dla zachodniej 
gospodarki. Niemcy znajdują się pod 
jeszcze większą presją, przede wszystkim 
SPD, która jest obecnie krytykowana 
jako partia „rozumiejąca Rosję”.

To już nie tylko były kanclerz Gerhard 
Schröder, którego stanowisko wobec 
Putina wywołuje potrząsanie głową. 
Jest to również, między innymi, były 
minister spraw zagranicznych Gabriel 
i jego krytyka ambasadora Ukrainy 
w Niemczech czy minister-prezydent 
Meklemburgii-Pomorza Zachodniego 
Schwesig i jej poparcie dla Nord Stream 
2. Ponad tym wszystkim stoi obecnie 
kanclerz Olaf Scholz, który mimo tak 
ostrej krytyki swojej partii nie chce sły-
szeć o pogodzeniu się z polityką SPD 
wobec Rosji. – Od czasów Adenauera 
mamy do czynienia z fałszowaniem 
i oczernianiem polityki europejskiej 
i rosyjskiej SPD, co mnie denerwuje 
– powiedział Scholz w wywiadzie dla 
„Der Spiegel”. Jest zwolennikiem „każdej 
dyskusji na temat przyszłej polityki”, ale 

odrzuca ją, gdy „biletem wstępu do de-
baty jest kłamstwo”.

Oczywiście trudno jest rozpocząć dys-
kusję na temat własnej partii, jeśli chodzi 
o kontakty z Rosją, która słusznie jest 
dziś piętnowana. Oczywiście niespra-
wiedliwe jest, jeśli wszystko skupia się 
na tej jednej partii, podczas gdy CDU 
i w pewnym stopniu także FDP były 
współodpowiedzialne za politykę Nie-
miec wobec Rosji w ciągu ostatnich 16 
lat. A jednak SPD powinna teraz stanąć 
na wysokości zadania, aby nie stracić 
jeszcze bardziej reputacji i nie narazić 

się na ryzyko, że kolejne „skandale” 
związane z kontaktami z Rosją niespo-
dziewanie ujrzą światło dzienne.

Jeśli na naszych oczach pacyfistyczni 
Zieloni stają się dziś partią, która doma-
ga się od swojego większego partnera 
koalicyjnego szeroko zakrojonych do-
staw wojskowych dla Ukrainy, to rów-
nież SPD musi być w stanie przyjąć 
na siebie krytyczną ocenę swojej poli-
tyki. Jeśli tak się nie stanie, pozostanie 
to niepewnym czynnikiem dla wielu 
osób w Niemczech i za granicą.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Der saure Apfel

Od dłuższego czasu w trakcie trwa-
nia bieżącej kadencji Sejmu z róż-

nym nasileniem pojawiają się plotki, 
że czekają nas przyspieszone wybory 
parlamentarne. Głosy takie szczegól-
nie głośno słychać w ostatnim czasie, 
kiedy nastąpiło silne napięcie między 
PiS-em a Solidarną Polską, a zatem w ło-
nie koalicji rządzącej, w związku z pre-
zydenckim projektem ustawy o Sądzie 
Najwyższym, który, ogólnie mówiąc, ma 
na celu likwidację izby dyscyplinarnej. 
Czyli poprawienie tych rzeczy, które 
zostały zakwestionowane w wyroku 
przez Trybunał Sprawiedliwości Unii 
Europejskiej, za co Polska w tej chwili 
płaci kary. Jest to element, który spo-
wodował poważną rysę na koalicyjnym 
monolicie, intensyfikującą dyskusję nad 
tym, czy będą przyspieszony wybory 
parlamentarne, czy nie. Jeśli faktycznie 
miałyby być przyspieszone, to uważam, 
że sensowne jest, aby odbyły się w naj-
bliższych miesiącach. 

Jeżeli zaś miałyby się odbyć pod 
koniec br. czy na początku 2023 r., 
to moim zdaniem mija się to z celem. 
Wtedy lepiej byłoby, aby doszło do nich 
w terminie konstytucyjnym, pod koniec 
2023 r. Oczywiście rodzi się pytanie: czy 
ktoś panuje nad racjonalnością tego 
tematu? Czy też jest to tylko uzależ-
nione od tego, jak się będą układały 
przysłowiowe słupki i co się stanie 
z rysą, która pojawiła się w układzie 
większości rządzącej, od czego może za-
leżeć decyzja prezesa PiS. Należy jednak 
podkreślić też, że przyspieszone wybory 
nie są dla PiS-u złą opcją. Po słupkach 
popularności widać, że wojna na Ukra-
inie i pomoc obywatelom tego kraju 
wzmacniają siłę rządzących, ale… Za 
chwilę możemy pracować nad wyko-
naniem budżetu za 2021 r., a już w tej 
chwili otrzymujemy niepokojące sy-
gnały, że wzrost deficytu jest bardzo 
wysoki, zadłużenie państwa także.

Notował Krzysztof Świerc

Frühere Wahlen?

Seit Langem kursieren in der laufen-
den Legislaturperiode des Sejm mit 

unterschiedlicher Intensität Gerüchte, 

dass wir vor vorgezogenen Parlaments-
wahlen stehen. Diese Stimmen sind 
in letzter Zeit besonders laut gewor-
den, als es zu starken Spannungen 
zwischen der PiS und dem Solidari-
schen Polen (Solidarna Polska) kam. 
Die Regierungskoalition arbeitet an 
einem Gesetzentwurf des Präsidenten 
über den Obersten Gerichtshof, der im 
Allgemeinen auf die Abschaffung der 
Disziplinarkammer abzielt und damit 
um eine Korrektur der Dinge, die vom 
Gerichtshof der Europäischen Union 
in seinem Urteil beanstandet wurden 
und für die Polen derzeit Geldstrafen 
zahlen muss. Dies ist ein Punkt, der 
einen ernsthaften Riss im Koaliti-
onsmonolith verursacht hat und die 
Diskussion darüber verschärft, ob die 
Parlamentswahlen vorgezogen wer-
den oder nicht. Wenn sie tatsächlich 
vorgezogen werden sollen, halte ich es 
für sinnvoll, dass sie in den nächsten 
Monaten stattfinden.

Würden sie hingegen Ende dieses 
Jahres oder Anfang 2023 stattfinden, 
wäre dies meiner Meinung nach zweck-
los. Es wäre dann besser, wenn sie in-
nerhalb der verfassungsmäßigen Frist 
bis Ende 2023 zustande kämen. Das 
wirft natürlich die Frage auf, ob jemand 
die Kontrolle über die Rationalität die-
ses Themas hat. Oder aber kommt es 
nur darauf an, wie die sprichwörtli-
chen Balken aussehen und was mit dem 
Riss geschieht, der sich innerhalb der 
Regierungsmehrheit gebildet hat und 
von dem die Entscheidung des Partei-
vorsitzenden von Recht und Gerech-
tigkeit abhängen könnte. Es sollte je-
doch betont werden, dass vorgezogene 
Neuwahlen keine schlechte Option für 
die PiS sind. Aus den Beliebtheitsbal-
ken geht hervor, dass der Krieg in der 
Ukraine und die Hilfe für ukrainische 
Bürger die Macht der Regierenden 
stärken. Doch schon bald werden wir 
womöglich an der Umsetzung des 
Haushaltsplans 2021 arbeiten und 
schon jetzt erhalten wir besorgniser-
regende Signale, dass die Anstiege des 
Defizits und der Staatsverschuldung 
sehr hoch sind.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Wybory wcześniej?
In Sensburg sagte jemand, wenn man 

jeden Tag von Millionen von Flücht-
lingen aus der Ukraine hört, seien es 
auch noch so große Zahlen, es sind nur 
Zahlen. Erst wenn man sie trifft, werden 
sie zu Menschen. Er sagte dies mit Trä-
nen in den Augen am Sonntagmorgen, 
als ukrainische Mütter und Kinder zum 
Osterfrühstück in einem Restaurant zu-
sammenkamen, mit einem Popen bete-
ten und dann ergreifend und sehnsüch-
tig sangen. Für orthodoxe ukrainische 
Frauen war der vergangene Sonntag das 
Passahfest. Doch diese freudige Feier der 
Auferstehung dort im Sensburger Hotel 
war Freude durch Tränen der Sehnsucht 
nach Ehemännern, Vätern und Heimat. 
Am Samstagabend putzten die ukrai-
nischen Kinder die Fenster des Hotels. 
Ich fragte, warum? Und die einfache 
Antwort war, dass.... sie zu Hause vor 
dem Passahfest immer die Fenster put-
zen würden. Welch eine Tragik! Und sie 
ist auch verständlich für uns, die wir in 
unseren deutschen Familien das Trauma 
der Grenzverschiebung, des Verlustes 
der Heimat, wie sie war und der Ver-
treibung im Allgemeinen bewahren.

In Sensburg wurden wir zunächst 
durch ein Treffen der deutschen Min-
derheit im ehemaligen Ostpreußen 
und dann durch eine von der Lands-
mannschaft Ostpreußen organisierte 
Konferenz zusammengebracht. Beide 
Organisationen sind aus den Gräuel-
taten der Kriegs- und Nachkriegszeit 
hervorgegangen, was uns dem Schicksal 
der ukrainischen Flüchtlinge sehr nahe-
bringt. Wir spüren es unter der Haut. 
Wir verstehen es, wenn auch nicht durch 
unser eigenes, so doch durch unser kol-
lektives Bewusstsein. Dieses Schicksal 
begann mit der Flucht vor der Front 
oder der Vertreibung, dann mit der 
Organisation irgendwie erträglicher 
Lebensbedingungen und schließlich 
mit dem jahrzehntelangen Versuch, 
die eigene Identität und die Erinnerung 
zu wahren, oder besser gesagt, uns zu 
erinnern, um ohne Hass zu leben. Eine 
schwierige Lektion! Ist es uns gelungen, 
unsere Erinnerung zu erhalten? Ist es 
uns gelungen, die Identität zu bewahren? 
Haben wir es geschafft, zurückzukeh-

ren? Ist man denn in sein Heimatland 
zurückgekehrt?

In unseren Minderheiten- und Ver-
triebenenkreisen stellen wir uns so viele 
Fragen, die wahrscheinlich jeder für sich 
beantworten muss, aber die Frage, die 
sich viele stellen, bleibt: Sollte man diese 
Erinnerung und Identität bewahren? 
Oder ist es vielleicht besser, sich und die 
Welt nicht mit ihnen zu quälen? Müs-
sen diese Traumen eher erinnert oder 
vergessen werden? Es schien, dass diese 
Zweifel in Europa auf natürliche Weise 
verschwinden würden oder dass sie nur 
noch rudimentär, z. B. im deutschen 
Bewusstsein, vorhanden wären. Als ich 
jedoch in Berlin über meine Überlegun-
gen aus Sensburg sprach, hörte ich die 
folgenden Worte: Das sind die gleichen 
Probleme, die wir in den Ländern des 
ehemaligen Jugoslawien nach dem Krieg 
vor dreißig Jahren haben. Europa ist 
ein Kontinent der Verletzten und jetzt 
kommen noch Millionen hinzu.

Kontynent poranionych ludzi

W Mrągowie ktoś powiedział, że kie-
dy codziennie słyszy się o milio-

nach uchodźców z Ukrainy, to jakkol-
wiek te liczby nie byłyby duże, są tylko 
liczbami. Gdy się ich spotyka, dopiero 
stają się ludźmi. Powiedział to ze łzami 
w oczach w niedzielny poranek, kiedy 
w restauracji na śniadanie wielkanoc-
ne zeszły ukraińskie matki z dziećmi 
i wraz z popem modliły się, a potem 
wzruszająco i tęsknie śpiewały. Dla orto-
doksyjnych Ukrainek miniona niedziela 
była świętem Paschy. To radosne święto 

zmartwychwstania tam, w mrągowskim 
hotelu, było jednak radością przez łzy 
tęsknoty za mężami, ojcami i Heimatem. 
W sobotni wieczór dzieci ukraińskie 
myły hotelowe okna. Spytałem, dlacze-
go. I prosta odpowiedź, że… „w domu 
przed Paschą byśmy myły”. Ile w tym 
tragizmu. I jest on zrozumiały dla nas, 
którzy w niemieckich rodzinach prze-
chowujemy traumę przesunięcia granicy, 
utraty Heimatu takiego, jaki on był, czy 
też w ogóle wskutek wypędzenia. 

W Mrągowie zgromadziło nas naj-
pierw zebranie organizacji mniejszości 
niemieckiej z terenu dawnych Prus 
Wschodnich, a potem konferencja or-
ganizowana przez Landsmannschaft 
Ostpreussen. Jedna i druga organizacja 
powstały na skutek wojennych i powojen-
nych okrucieństw, co nas do losu ukraiń-
skich uchodźców niezwykle zbliża. Ro-
zumiemy go podskórnie. Rozumiemy go 
jeśli nie własną, to zbiorową świadomo-
ścią. Początkiem tego losu była ucieczka 
przed frontem czy wypędzeniem, potem 
organizacja jakichś znośnych warunków 
życia, a następnie na dziesiątki lat próby 
obrony tożsamości i pamięci, a właściwie 
zabieganie o to, aby pamiętać i żyć bez 
nienawiści. Trudna lekcja! Czy udało się 
nam ochronić pamięć? Czy udało się za-
chować tożsamość? Czy udało się po-
wrócić? Czy się powracało do ojczyzny?

Tyle pytań stawiamy sobie w mniej-
szości i w środowiskach wypędzonych 
i chyba każdy musi odpowiadać sobie 
na nie indywidualnie, ale pozostaje 
pytanie, które wielu sobie stawia – czy 
należy zachowywać ową pamięć i toż-
samość? A może lepiej nie męczyć nimi 
ani siebie, ani świata? Czy te traumy 
bardziej wymagają pamięci, czy zapo-
mnienia? Wydawało się, że wątpliwości 
te w Europie w naturalny sposób zanik-
ną albo że to już tylko ich resztki m.in. 
w świadomości niemieckiej. Tymczasem 
w Berlinie, gdy opowiedziałem o mrą-
gowskich refleksjach, usłyszałem słowa: 
to te same problemy, które mamy w kra-
jach byłej Jugosławii po wojnie sprzed 
trzydziestu lat. Europa to kontynent 
poranionych ludzi, do których kolejne 
miliony właśnie dołączają. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Ein Kontinent der Verletzten
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Für orthodoxe ukrai-
nische Frauen war der 
vergangene Sonntag 
das Passahfest. Doch 
diese freudige Feier 
der Auferstehung im 
Sensburger Hotel war 
Freude durch Tränen.
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SPD traci

Najnowszy sondaż pracowni INSA 
dla dziennika „Bild” pokazuje, że socjal-
demokraci tracą w porównaniu z cha-
dekami, a w szczególności z partnerem 
koalicyjnym – Zielonymi. SPD aktualnie 
może liczyć na 23,5% poparcia wśród 
wyborców i wyprzedzają ją CDU/CSU 
z poparciem na poziomie 26%. Najwięk-
szym zwycięzcą tego sondażu są Zieloni, 
którzy mogą cieszyć się poparciem 19% 
wyborców, co jest wzrostem o 1,5%. Po-
parcie dla FDP (9%), AfD (11%) i post-
komunistycznej Lewicy (4,5%) pozostaje 
natomiast na takim samym poziomie 
jak kilka tygodni temu. Wyniki sondażu 
wskazują, że aktualna kolacja rządowa 
SPD-Zieloni-FDP nadal ma większość 
na poziomie 51,5%, ale już większym 
poparciem cieszyłaby się koalicja skła-
dająca się z CDU/CSU, Zielonych i FDP. 
Jak ocenił szef sondażowni INSA Her-
mann Binkert, Zieloni dlatego notują 
duży wzrost poparcia, które aktualnie 
jest wyższe niż oficjalne wyniki tej partii 
w wyborach do Bundestagu w 2021 r., 
ponieważ dwójka ich najważniejszych 
przedstawicieli w rządzie – wicekanc-
lerz Robert Habeck i minister spraw 
zagranicznych Annalena Baerbock 
(na zdjęciu) – cieszą się także osobi-
ście największym poparciem wśród 
Niemców. Kanclerz Olaf Scholz nato-
miast w rankingu polityków znajduje 
się dopiero na czwartym miejscu. Tak 
niska lokata może być związana także 
z powściągliwą polityką socjaldemokraty 
wobec pomocy wojskowej dla Ukrainy, 
za co Scholz krytykowany jest również 
w szeregach samej koalicji. 

Uchodźcy na rynku pracy
Pomoc i ochrona uchodźców z Ukra-

iny, uciekających przed rosyjską woj-
ną napastniczą, wprawdzie są obecnie 
na pierwszym planie, ale coraz częściej 
tematem dyskusji jest kwestia ich in-
tegracji na niemieckim rynku pracy. 
– W obliczu tej strasznej napaści Puti-
na przygotowujemy się na to, że wielu 
uchodźców zostanie na dłużej – agencja 
dpa cytuje ministra pracy Hubertusa 
Heila (SPD). Rynek pracy jest otwarty. 
Kanclerz Olaf Scholz (SPD) podkreślił 
podczas ubiegłotygodniowego spotkania 
z członkami zarządów firm notowanych 
w indeksie giełdowym DAX znaczenie 
biznesu w integracji uchodźców z Ukra-
iny – czytamy w oświadczeniu. Z kolei 
związek zawodowy branży budowlanej 
IG BAU ostrzegł przed wykorzystywa-
niem uchodźców z Ukrainy jako taniej 
siły roboczej. Pod koniec marca firma 
przetwórstwa mięsnego Tönnies była 
ostro krytykowana po tym, jak magazyn 
polityczny „ARD Panorama” poinfor-
mował, że miała ona na granicy polsko-
-ukraińskiej rekrutować uchodźców jako 
pracowników produkcyjnych. Tönnies 
zaprzecza, że ma jakiekolwiek egoistycz-
ne zamiary.

Dla firm może to być balansowanie 
między tym, by z jednej strony szczerze 
chcieć pomóc i zaspokoić zapotrzebo-
wanie na siłę roboczą, a z drugiej strony 
nie być krytykowanym za wykorzysty-
wanie cierpienia uchodźców wojennych. 
Na początku kwietnia firma informa-
tyczna SAP ogłosiła uruchomienie pro-
gramu, w tym własnej strony interne-
towej, mającego na celu „kojarzenie 
uchodźców z Ukrainy z ofertami pracy 
w biurach SAP na całym świecie”.

Dzik Putin zmieni imię
Czteroletni dzik mieszka w prywat-

nym minizoo w Bawarii w Niemczech. 
Jego właściciel nadał zwierzęciu imię 
Putin dla żartu, wiedząc, że zwierzę ma 
rosyjskie pochodzenie. Ale po rosyj-
skiej agresji na Ukrainie żart przestał 
śmieszyć, a jakiekolwiek skojarzenia 
z rosyjskim prezydentem stały się nie-
pożądane. – To, co wyprawia ten czło-
wiek, jest poniżej wszelkiej godności 

– mówi dyrektor parku dla zwierząt 
Eckard Mickisch. Dlatego zdecydował, 
że dzikowi zostanie nadane nowe imię, 
które wybiorą internauci. 

Mickisch tłumaczy, że dostał dzika, 
gdy ten był jeszcze warchlakiem. To dzik 
rosyjski, stąd wybór padł na „Putina”. – 
W międzyczasie okazało się, że żadna 
świnia nie zasługuje na to, by nosić takie 
imię – mówi. Do jego minizoo przycho-
dzą także ukraińscy uchodźcy. Wstęp 
dla nich jest darmowy. – Przychodzą 
matki z dziećmi, śmieją się, cieszą, a na-
gle słyszą „Putin” – mówi. – Z samego 
szacunku dla tych ludzi trzeba pozbyć 
się tego imienia. 

Dyrektor mówi, że Putin nie jest aso-
cjalny i potrafi pokojowo współżyć z in-
nymi mieszkańcami ogrodu, ale budzi 
respekt w zagrodzie. – Jak podchodzi 
do koryta, to wszyscy się odsuwają. Ale 
nie jest dyktatorem – zapewnia. W Inter-
necie pojawiło się blisko 2700 propozycji 
nowego imienia dla dzika. Najczęściej 
„Zełenski” albo „Kliczko”. Ale dyrektor 
mówi, że nie chce już polityki, dlatego 
dzik od wtorku minionego tygodnia 
nazywa się Eberhofer. 

Powrót do przeszłości

Młodzi ludzie uchodzą raczej za bun-
towników. A jednak według sondażu 
większość osób w wieku od 18 do 34 
lat już nie marzy o lepszej przyszłości, 
lecz o przeszłości. Przyczyn jest wiele. 
Sondaż internetowy przeprowadzono 
na zlecenie hamburskiej Fundacji Ba-
dań nad Przyszłością (Stiftung für Zu-
kunftsfragen), należącej do koncernu 
British American Tobacco (BAT). 56% 
dorosłych w wieku poniżej 34 lat wo-

lałoby żyć w przeszłości, zaś 44% woli 
przyszłość. Niecałą dekadę temu wyniki 
podobnego badania wyglądały zupełnie 
inaczej: w roku 2013 tylko 30% wolałoby 
żyć w przeszłości, zaś życie w przyszłości 
wybrało 70%.

– To jest naprawdę nowe i bardzo nie-
zwykłe – skomentował wyniki Ulrich 
Reinhardt, dyrektor naukowy fundacji. 
Młodzi ludzie mają jeszcze całe życie 
przed sobą i dlatego z reguły bardzo 
wybiegają w przyszłość. Respondenci 
najczęściej kojarzą termin „przeszłość” 
z własnym dzieciństwem i młodością. 
W średnim pokoleniu, w wieku od 35 
do 54 lat, odsetek nostalgików wzrósł 
w mniejszym stopniu – z 54 do 66%. 
Wśród osób starszych, w wieku 55 lat 
i więcej, 68% niemal nieustannie tęsk-
ni za przeszłością. W roku 2013 odse-
tek osób o takim nastawieniu wynosił 
70%. Na pytanie, dlaczego woleliby żyć 
w przeszłości, 42% respondentów we 
wszystkich grupach wiekowych odpo-
wiedziało, że dawniej panowała większa 
więź. 35% jako powód podało: „ponie-
waż w przeszłości było lepiej”. 34% re-
spondentów uznało, że dawniej było 
„więcej bezpieczeństwa i stabilności”. 
Inne podawane powody to: „ludzie byli 
szczęśliwsi” (29%), „mniej wojen i kry-
zysów” (23%), „warunki środowiskowe 
były lepsze” (22%) oraz „strach przed 
przyszłością” (20%).

Śmigłowce dla Bundeswehry
Jak informuje gazeta „Bild am Son-

ntag”, rząd w Berlinie podjął decyzję 
w sprawie zakupu nowych, ciężkich śmi-
głowców transportowych dla Bundes
wehry. Niemiecka armia ma otrzymać 
amerykańskie helikoptery typu CH-47F 
Chinook, produkowane przez firmę 
Boeing. Powołując się na informacje 
z kręgów rządowych, gazeta podaje, 
że niemieckie ministerstwo obrony chce 
kupić 60 takich maszyn, za które zapłaci 
około 5 mld euro.

Środki na tę inwestycję mają pocho-
dzić ze specjalnego funduszu na rzecz 
modernizacji armii, opiewającego 
na 100 mld euro. Jego uruchomienie 
zapowiedział kanclerz Olaf Scholz w re-
akcji na rosyjską inwazję na Ukrainę. 
Pierwsze śmigłowce mogłyby zostać do-
starczone do Niemiec pod koniec 2025 r. 
Zastąpiłyby blisko pięćdziesięcioletnie 
już helikoptery CH-53G firmy Sikorsky.

„Bild am Sonntag” pisze, że podjęcie 
decyzji przez rząd kończy długoletnią 
dyskusję, czy Niemcy mają kupić maszy-
ny Chinook czy nowsze, ale też droższe 
Sikorsky CH-53 K. Jak czytamy, decydu-
jąca miała okazać się niższa cena, bo za 
te same pieniądze Niemcy dostałyby 
tylko 40 śmigłowców Sikorsky. Innym 
argumentem za maszynami Boeinga był 
fakt, że używa ich wielu sojuszników 
w NATO.� dw.com, ru
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„Es geht zwar jetzt 
nur um den Unterricht 
in der zweiten 
Fremdsprache, aber 
Deutsch ist diejenige 
zweite Fremdsprache, 
die am häufigsten 
gewählt wird.“

Tschechien: Deutschunterricht bedroht

Die Nachbarn kämpfen auch
Es scheint, dass nicht nur für die 
Deutschen in Polen schwierige Zei-
ten bezüglich der Pflege ihrer Spra-
che anbrechen. In Tschechien kam 
letztens das Konzept einer neuen 
Bildungsreform ans Tageslicht. Die-
se stellt offenbar eine Bedrohung 
für den Deutschunterricht dar. 

Ein langer Schatten legt sich offenbar 
auf den Deutschunterricht in Mit-

tel- und Osteuropa. Nachdem in Polen 
die staatlichen Mittel für den Deutsch-
unterricht als Minderheitensprache 
gekürzt wurden, stehen nun auch die 
Deutschen in Tschechien vor Problemen 
bezüglich der Sprachpflege. Noch bis 
dato ist es in Tschechien obligatorisch, 
neben einer ersten Pflichtfremdsprache 
auch am Unterricht einer zweiten teil-
zunehmen. Nach einem neuen Entwurf 
einer Expertengruppe des tschechischen 
Bildungsministeriums soll jedoch diese 
zweite Fremdsprache aus dem Unter-
richt wegfallen. Wie es jedem logisch 
erscheinen wird, handelt es sich bei 
der ersten Sprache um Englisch, das als 
Standard europaweit beherrscht werden 
soll. Bedroht ist in diesem Fall der Un-
terricht von Spanisch, Französisch aber 
auch Deutsch. Sollte das neue Gesetz in 
Kraft treten, würde es zwar nicht eine 
Beseitigung des Deutschunterrichts be-
deuten, wohl aber einen Rückgang der 
Zahl der Deutschsprechenden unter den 
Kindern und Jugendlichen Tschechiens 
mit sich ziehen. Nicht jeder ist sich näm-
lich der Vorteile der Deutschkenntnisse 
bewusst.

Auf wie vielen verschiedenen Ebenen 
die Wellen der neuen Reform aufschla-

gen werden, ist nicht zu unterschätzen. 
Nur ein Beispiel ist etwa die Situation 
auf dem Arbeitsmarkt. Immer mehr 
Unternehmen suchen außerhalb der 
Bundesrepublik nach deutschsprachigen 
Arbeitskräften, was einen willkomme-
nen Schub für die durch Inflation ge-
plagte Wirtschaft der Länder in Mittel- 
und Osteuropa darstellt. In Zeiten, wo 
Impulse wie das deutsche Fernsehen im 
Ausland immer mehr an Bedeutung ver-
lieren und die Generation der deutschen 
Großeltern stirbt, ist jede Kürzung des 
Deutschunterrichts ein schwerer Schlag 
für das deutschsprachige Potenzial. Zu 
erwähnen ist jedoch auch der kulturelle 
und Identitätsaspekt, dessen sich nicht 

zuletzt auch die deutsche Minderheit 
im Land bewusst ist.

Ein Kampf um den Deutschunterricht 
wie in Polen ist also auch bei den Nach-
barn zu erwarten. An Durchhaltever-
mögen wird es den Aktivisten der deut-
schen Minderheit wohl nicht fehlen, da 
die Sprachpflege als zentrales Anliegen 
der Volksgruppe deklariert wird. Der 
tschechische Dachverein der deutschen 
Minderheit – die Landesversammlung 
– hat bereits einen Protestbrief an Pre-
mierminister Petr Fiala verfasst: „Es geht 
zwar jetzt nur um den Unterricht in der 
zweiten Fremdsprache, aber Deutsch ist 
die diejenige zweite Fremdsprache, die 
am häufigsten gewählt wird“, so der Prä-
sident der Landesversammlung, Martin 
H. Dzingel, der damit den Bedarf des Er-
halts des Deutschunterrichts begründet.

Eine Argumentation seitens des Bil-
dungsministeriums, welche die Gründe 
der Abschaffung des zweiten Unterrichts 
nennt, bleibt im Moment noch aus, ver-
mutet wird jedoch eine Kürzung der 
Aufwandskapazität, die im Interesse der 
Schulleiter sein soll. Über die Entwick-
lung halten wir Sie auf dem Laufenden.

Łukasz Biły

Am tschechischen Premierminister Petr Fiala liegt es 
nun, eine Entscheidung zum Deutschunterricht zu 
treffen.� Foto: Ben Skála/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe
Schloss Groß Wilkau 
(Wilków Wielki) 
Foto: Wikipedia
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Ukraine: Wie geht es der örtlichen deutschen Minderheit?

Bomben aufs Paradies
Seit Beginn des Krieges in der Ukraine stehen wir mit Angehörigen der 
dortigen deutschen Minderheit in Kontakt. Einer von ihnen ist Alexander 
Gross, Pastor der Deutschen Evangelisch-Lutherischen Kirche in der Uk-
raine. Der Geistliche lebt im Süden des Landes, nahe der Millionenstadt 
Odessa. Wie ist dort die derzeitige Situation?

In diesem Krieg kann die Berichterstat-
tung oft nur schwer mit dem Tempo 

der neuesten Entwicklungen mithalten. 
Noch am Freitag vergangener Woche 
(22.04.) erzählte uns Alexander Gross 
am Telefon, dass die Lage in und um 
Odessa verhältnismäßig ruhig sei – trotz 
der relativen Nähe zum weiterhin von 
russischen Truppen besetzten Cherson. 
„Wir machen sogar kleine Schritte in 
Richtung Normalität“, so der Vater 
zweier Töchter. „Die Menschen haben 
weniger Angst als zu Beginn des Krieges, 
viele gehen wieder ins Büro, auf den 
Baustellen wird gearbeitet, die Geschäfte 
haben geöffnet und auch alle notwen-
digen Lebensmittel und sonstigen Pro-
dukte sind verfügbar. Im Vergleich zu 
manchen Regionen im Norden oder 
Osten des Landes, wo alles zerstört ist, 
leben wir hier im Paradies.“

Er sagte auch, dass es zwar weiterhin 
jeden Tag und vor allem in der Nacht 
mehrmals Luftalarm gebe. „Doch die 
meisten Menschen ignorieren die War-
nungen mittlerweile. Das letzte Mal gab 
es hier vor drei Wochen einen Raketen-
einschlag.“

Nur einen Tag später, am Samstag, 
wurde dieses neu erlangte Sicherheits-
gefühl jedoch schon wieder jäh erschüt-
tert, als die Hafenstadt am Schwarzen 
Meer abermals das Ziel von russischen 
Luftangriffen wurde. Nach ukrainischen 
Angaben verloren dabei mindestens acht 
Menschen ihr Leben, darunter ein drei 
Monate altes Mädchen und seine Mutter.

Manche Flüchtlinge  
kehren trotz allem zurück

Angesichts dieser neuerlichen Bom-
benattacke stellt sich die Frage, ob der 
Trend anhalten wird, den Alexander 
Gross in den letzten zwei Wochen be-
obachtet hat. Viele Bewohner aus der 
Gegend, die nach Kriegsbeginn in an-
grenzende Länder wie Moldau oder 
Rumänien geflüchtet sind, würden 
momentan nämlich nach und nach 
wieder in ihre Häuser und Wohnungen 

zurückkehren, erzählt er. Und ergänzt: 
„Anfangs sind viele Menschen von hier 
geflohen, aber jetzt ist unsere Region 
selbst das Ziel von Flüchtlingen aus 
anderen Landesteilen.“ Im Augenblick 
erwartet er eine Familie aus Mariupol, 
die er im Kirchenzentrum in Odessa un-
terbringen möchte. Auch in einer seiner 
Dorfgemeinden wurde bereits eine Un-
terkunft für drei Familien bereitgestellt.

Alexander Gross betreut in der Regi-
on vier Gemeinden mit insgesamt etwa 
140 Mitgliedern. Knapp die Hälfte von 
ihnen ist die ganze Zeit über in der 
Ukraine geblieben und nicht ins Aus-
land geflüchtet. In der vorvergangenen 
Woche haben die Daheimgebliebenen 
gemeinsam Ostern gefeiert – wenn auch 
im weitaus kleineren Rahmen als üblich. 
„Ich finde, dass unsere Gemeindemit-
glieder trotz der schwierigen Situation 
in einem guten Zustand sind“, befindet 
der Geistliche.

Die Mitglieder seiner Gemeinde in 
der Oblast Cherson kann er aber nach 
wie vor nicht persönlich besuchen. Die 
Fahrt dorthin sei viel zu gefährlich. Wie 
er erzählt, hätten sich vor Kurzem einige 
Freiwillige mit Lebensmittellieferungen 
von Odessa auf den Weg ins etwa 200 
Kilometer entfernte Cherson gemacht. 
Seitdem fehle von diesen Menschen jede 
Spur. „Wahrscheinlich wurden sie ein-
fach erschossen“, so der Pastor.

Leben in einer neuen Realität
Nun organisiert er den Alltag in der 

neuen Kriegsrealität. Die Kirchenge-

meinde hat ihre karitativen Tätigkeiten 
wie die Lebensmittelhilfe wieder aufge-
nommen; zweimal wöchentlich ist die 
Sozialküche in Betrieb. Auch das Kin-
derzentrum in der ehemals deutschen 
Siedlung Neuburg (Nowohradkiwka) ist 
wieder geöffnet. An vier Tagen in der 
Woche können dort Kinder aus sozial-
schwachen Familien, die nicht am schu-
lischen Onlineunterricht teilnehmen 
können, ihre Schul- und Hausaufgaben 
machen; außerdem bekommen sie hier 
eine warme Mahlzeit.

Alexander Gross ist weiterhin opti-
mistisch, dass die Ukraine diesen Krieg 
gewinnen wird. Er vermutet aber, dass 
der Weg zum Sieg noch lang und zäh 
sein wird. Das heimische Militär ma-
che zwar einen „herausragenden Job“, 
verteidige jeden Meter und schütze die 
Bevölkerung so gut es ginge. Allerdings 
könne man kaum in die Offensive ge-
hen, um die Invasoren aus dem Land zu 
drängen und die Ukraine zu befreien. 
Dafür fehle es an Ausrüstung, allem vo-
ran an schweren Waffen. Er hofft, dass 
diese seinem Land baldmöglichst ge-
liefert werden – auch von Deutschland. 

Ukraina: Jak radzi sobie lokalna 
mniejszość niemiecka? – Bomby na raj

Od początku wojny na Ukrainie utrzymujemy 
kontakt z członkami tamtejszej mniejszości 
niemieckiej. Jednym z nich jest Aleksander 
Gross, pastor Niemieckiego Kościoła Ewange-

licko-Luterańskiego na Ukrainie. Duchowny 
mieszka na południu kraju, w pobliżu mi-
lionowego miasta Odessy. Jak wygląda tam 
obecna sytuacja?

W tej wojnie często trudno jest na-
dążyć za rozwojem wydarzeń. 

Jeszcze w piątek w zeszłym tygodniu 
(22 kwietnia) Aleksander Gross mówił 
nam przez telefon, że sytuacja w Odessie 
i jej okolicach jest stosunkowo spokojna 
– mimo relatywnej bliskości Cherso-
nia, który nadal jest okupowany przez 
wojska rosyjskie. – Robimy nawet małe 
kroki w kierunku normalności – po-
wiedział ojciec dwóch córek. – Ludzie 
boją się mniej niż na początku wojny, 
wielu wraca do biur, na budowach trwa-
ją prace, sklepy są otwarte, dostępne 
są także wszystkie niezbędne produkty 
żywnościowe i inne. W porównaniu 
z niektórymi regionami na północy czy 
wschodzie kraju, gdzie wszystko jest 
zniszczone, tutaj żyjemy w raju.

Powiedział również, że chociaż alarmy 
lotnicze są nadal ogłaszane kilka razy 
dziennie, a zwłaszcza w nocy, to „więk-
szość ludzi ignoruje jednak ostrzeżenia. 
Ostatni raz rakieta uderzyła tu trzy ty-
godnie temu”.

Zaledwie jeden dzień później, w so-
botę, to nowo nabyte poczucie bezpie-
czeństwa zostało gwałtownie zachwia-
ne, gdy miasto portowe nad Morzem 
Czarnym ponownie stało się celem 
rosyjskich ataków lotniczych. Według 
źródeł ukraińskich co najmniej osiem 
osób straciło życie, w tym trzymiesięcz-
na dziewczynka i jej matka.

Niektórzy uchodźcy  
wracają mimo wszystko

W związku z tym nowym atakiem 
bombowym nasuwa się pytanie, czy ten-
dencja, jaką Aleksander Gross zaobser-
wował w ciągu ostatnich dwóch tygodni, 
się utrzyma. Wielu mieszkańców tego 
regionu, którzy po wybuchu wojny ucie-
kli do sąsiednich krajów, takich jak Moł-
dawia czy Rumunia, stopniowo bowiem 
wraca do swoich domów i mieszkań – 
mówi pastor. I dodaje: – Na początku 
wielu ludzi stąd uciekało, ale teraz nasz 
region sam jest celem uchodźców z in-
nych części kraju. 

Obecnie oczekuje na przyjazd ro-
dziny z Mariupola, która ma zamiesz-

kać w ośrodku kościelnym w Odessie. 
W jednej z jego wiejskich parafii za-
pewniono już zakwaterowanie trzem 
rodzinom.

Aleksander Gross opiekuje się czte-
rema zborami w regionie, liczącymi 
łącznie ok. 140 członków. Prawie poło-
wa z nich pozostała na Ukrainie przez 
cały czas i nie uciekła za granicę. Około 
dwóch tygodni temu ci, którzy pozostali 
w domach, świętowali Wielkanoc wspól-
nie – choć na znacznie mniejszą skalę 
niż zwykle. – Myślę, że mimo trudnej 
sytuacji nasi parafianie są w dobrej kon-
dycji – uważa duchowny.

Nadal jednak nie może osobiście 
odwiedzić członków swojego zboru 
w obwodzie chersońskim. Podróż tam 
jest zbyt niebezpieczna. Jak opowiada, 
niedawno kilku wolontariuszy wyru-
szyło z Odessy z dostawami żywności 
do oddalonego o ok. 200 kilometrów 
Chersonia. Od tamtej pory nie ma śladu 
po tych ludziach. – Prawdopodobnie zo-
stali po prostu zastrzeleni – mówi pastor.

Życie w nowej rzeczywistości
Teraz organizuje codzienne życie 

w nowej rzeczywistości wojennej. 
Wspólnota kościelna wznowiła swoją 
działalność charytatywną, np. pomoc 
żywnościową; dwa razy w tygodniu 
działa kuchnia społeczna. Ośrodek dla 
dzieci w dawnej niemieckiej osadzie 
Neuburg (Nowohradkiwka) również 
jest już otwarty. Przez cztery dni w ty-
godniu dzieci z rodzin znajdujących się 
w trudnej sytuacji socjalnej, które nie 
mogą uczestniczyć w zajęciach w szkole 
internetowej, mogą odrabiać tam lekcje 
i zadania domowe; otrzymują tu także 
ciepły posiłek.

Aleksander Gross pozostaje optymi-
stą, że Ukraina wygra tę wojnę. Podej-
rzewa jednak, że droga do zwycięstwa 
będzie jeszcze długa i trudna. Rodzime 
wojsko wykonuje „doskonałą robotę”, 
broniąc każdego metra i chroniąc 
ludność najlepiej jak potrafi. Jednak 
przejście do ofensywy w celu wyparcia 
najeźdźców z kraju i wyzwolenia Ukra-
iny jest prawie niemożliwe. Brakuje ma-
teriałów, zwłaszcza broni ciężkiej. Ma 
nadzieję, że zostaną one jak najszybciej 
dostarczone do jego kraju – również 
przez Niemcy.

Lucas Netter

Mariupol: Sitz der deutschen Minderheit zerstört

Das Herz schlägt weiter

Seit Beginn des russischen Überfalls auf die Ukraine ist Mariupol im Osten 
des Landes heftig umkämpft, weite Teile der Stadt liegen inzwischen in 
Trümmern, viele Häuser gleichen Ruinen. Vor Kurzem wurde auch der 
Sitz der deutschen Minderheit in der strategisch wichtigen Hafenstadt 
am Asowschen Meer vollständig zerstört.

Zwei Hände – die eine in den Natio-
nalfarben der Ukraine, die andere 

in Schwarz-Rot-Gold – greifen freund-

schaftlich ineinander. In ihrem part-
nerschaftlichen Handschlag formen sie 
gemeinsam ein Herz, das als Symbol für 

die ukrainisch-deutsche Freundschaft 
vor dem Sitz der Mariupoler Gesellschaft 
der Deutschen „Wiedergeburt“ steht 
– inmitten einer kleinen, einladenden 
Blumenwiese. Das war 2020.

Heute, etwa zwei Monate nach Be-
ginn der Invasion der Ukraine durch 
Russland, ist von dieser Idylle nichts 
mehr übrig. Das Kulturzentrum ist 
eine Ruine, zerbombt von russischen 

Raketen und Granaten, ein Opfer und 
stummer Zeuge der Angriffe auch auf 
zivile Einrichtungen. Das Dach ist fort, 
die Wände sind schwarz vom Ruß, die 
Fensterscheiben zerborsten. Lediglich 
die Außenmauern stehen noch, Schutt-
reste und Trümmerteile liegen vor dem 
Haus. Kurz gesagt: Der Sitz der deut-
schen Minderheit in Mariupol wurde 
dem Erdboden gleichgemacht.

Bezeugt wird die „Vernichtung“ des 
Gebäudes durch Fotos, die unter an-
derem die Arbeitsgemeinschaft Deut-
scher Minderheiten (AGDM) in der 
Föderalistischen Union Europäischer 
Nationalitäten (FUEN) veröffentlicht 
hat. Ein weiterer Kommentar dazu er-
übrigte sich; die Bilder sprechen Bände.

Ob und wann das Zentrum der 
„Wiedergeburt“ in Mariupol wieder 
aufgebaut werden kann, ist noch völlig 
unklar. Ein kleiner Trost mit einiger 
Symbolkraft aber bleibt trotz allem: 
Das ukrainisch-deutsche Herz vor dem 
Gebäude hat die Bombardierungen au-
genscheinlich „überlebt“ und „schlägt“ 
weiter – nun eben inmitten einer Trüm-
merwüste.� Lucas Netter

Pastor Alexander Gross� Foto: privat

… und nach den Zerstörungen infolge des russischen Angriffskrieges� Fotos: „Wiedergeburt“ in Mariupol / AGDMDer Sitz der deutschen Minderheit in Mariupol im Jahr 2020 …

Am Samstag 
vergangener 
Woche (23.04.) war 
Odessa abermals 
das Ziel russischer 
Raketenangriffe.

Sprostowanie
W polskim tłumaczeniu wywiadu 

z Rafałem Bartkiem (nr 16) w ostatnim 
pytaniu wkradł się błąd. W oryginalnej 
wersji niemieckiej stwierdziłem, że Ber-
nard Gaida sugerował, iż nie będzie 
ponownie kandydował na funkcję 
przewodniczącego ZNSSK, natomiast 
w tłumaczeniu pojawiło się stwierdze-
nie, że Bernard Gaida „nie będzie mógł” 
kandydować. To oczywisty błąd, za któ-
ry niniejszym przepraszam. 

Rudolf Urban
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Fußball: Turnier um den Pokal des SKGD-Chefs wurde in Chronstau ausgetragen

Mögen die Besten gewinnen
Fußball gehört zu den liebsten Sportarten der Deutschen, auch hier 
in Oberschlesien. Schon bei der jüngsten Generation sieht man, dass 
es ein Sport ist, der Leidenschaft weckt. Was mit einem Pilotprojekt 
2015 in Chronstau begann, ist heute zu einer Marke geworden – die 
Miro Deutschen Fußballschulen gibt es mittlerweile an 11 Standorten 
in den Woiwodschaften Oppeln und Schlesien und ca. 500 Kinder leben 
dort ihr Hobby aus.

Vergangenen Sonntag fand im Sta-
dion von Chronstau das Turnier 

der Miro Deutschen Fußballschule um 
den Pokal des Vorsitzenden der Sozial-
Kulturellen Gesellschaft der Deutschen 
Minderheit im Oppelner Schlesien statt. 
32 Mannschaften aus den 11 Fußball-
schulen traten im Geist des Fair Play 
gegeneinander an. Trotz regnerischen 
Wetters wurde voller Leidenschaft ge-
spielt, um am Ende des Tages so viele 
Tore wie möglich für das eigene Team 
geschossen zu haben und den Pokal 
mit nach Hause zu nehmen. In der Luft 
lagen der Sportgeist und die Energie 
der Kinder.

Das Turnier fand zum siebten Mal 
statt und auch diesmal war es für den 
SKGD-Vorsitzenden Rafał Bartek eine 
große Ehre, dass um seinen Pokal ge-
spielt wurde. „Es ist jedes Jahr eine gro-
ße Freude für mich zu sehen, wie viel 
Spaß die Kinder an dem Tag haben und 
wie sie sich über den Pokal freuen. Ich 
höre dann, wie er von Haus zu Haus 
wandert und jedes Kind ihn ein paar 
Tage lang bei sich hat. Das zu hören so-
wie die lachenden Gesichter zu sehen, 
macht einfach glücklich“, so Bartek.

Nicht nur für die Kinder ein Riesenspaß
Der ganze Tag war für das Turnier 

eingeplant, ab den frühen Morgenstun-
den war viel los. Während die jungen 
Fußballerinnen und Fußballer auf dem 
Rasen ihr Bestes gaben, haben die El-
tern ihre Kinder von den Tribunen aus 
angefeuert. Unter ihnen war Justyna 
Brzezina, deren Tochter und Sohn bei 
„Miro“ spielen. „Die Atmosphäre ist 
super, man spürt das Adrenalin unter 
den Kindern, die trotz des Regens ihr 
Bestes geben“, so die stolze Mutter. 
„Meine beiden Kinder spielen jetzt 
schon seit zwei Jahren Fußball, weil 
wir als Familie Fußballfans sind und, 
nachdem wir aus Deutschland zurück-
gekommen sind, fanden wir, dass ‚Miro‘ 
eine klasse Gemeinschaft ist, um das 
Hobby weiterzuführen und dabei die 
deutsche Sprache zu erhalten.“

Seit Anfang April spielen auch Kinder 
aus der Ukraine in den Miro Deutschen 
Fußballschulen mit. Das Turnier war 
auch für sie ein großes Ereignis, wieder 
auf dem Rasen zu stehen. „Die Kinder 
sind sehr schnell bei uns angekommen 
und haben sich in die Mannschaften 
eingelebt“, freut sich Mateusz Bachem, 
Koordinator der Miro Deutschen Fuß-
ballschule. „Es gibt keine sprachlichen 
Barrieren, denn bei uns erledigt die 
Sprache des Fußballs alles.“

Auf dem Treppchen
Die sportliche Rivalität auf dem Fuß-

ballplatz soll die Antwort auf die Frage 
geben, wie gut die Mannschaften in den 
letzten Monaten trainiert und wie sich 
die Spieler weiterentwickelt haben. In 
den beiden jüngsten Altersgruppen G2, 
G1 und F1, F2 hat jedes Team einen Po-
kal bekommen. In der Kategorie E1, E2 
siegte die Mannschaft der Fußballschule 
aus Groß Stanisch, Zweiter wurde das 
Team aus Chronstau und Dritter das aus 
Walzen. In der Kategorie 9 bis 10 Jahre 
belegte Himmelwitz den ersten Platz. 
Zweiter wurde das Team aus Walzen, 
Dritter Leschnitz. Der beste Spieler in 
dieser Kategorie war Patryk Joszko von 
Gross Stanisch, der beste Torhüter war 
Kacper Maniecki aus Wieschowa in der 
Woiwodschaft Schlesien. In der ältes-
ten Kategorie D2, D1 waren die beiden 
Mannschaften aus Chronstau (Team 
1 und 2) die Besten und belegten die 
ersten zwei Plätze. Platz drei ging an 
Kroschnitz. Hier wurde Mateusz Or-
lik aus der Fußballschule in Chronstau 
zum besten Spieler und Xavier Kalisz 
aus Kroschnitz zum besten Torwart 

gewählt. Alle Teams bekamen Medail-
len und Diplome. Die Teams auf dem 
Treppchen bekamen außerdem auch 
noch Pokale. 

Piłka nożna: W Chrząstowicach odbył 
się turniej o puchar szefa TSKN – Niech 
wygrają najlepsi

Piłka nożna jest jednym z ulubionych spor-
tów Niemców, także na Górnym Śląsku. 
Nawet najmłodsze pokolenie może się prze-
konać, że to dyscyplina, która budzi pasję. 
To, co zaczęło się od pilotażowego projektu 
w Chrząstowicach w 2015 r., stało się marką 
– Niemieckie Szkółki Piłkarskie Miro istnieją 
obecnie w 11 lokalizacjach w województwie 
opolskim i śląskim, a ok. 500 dzieci realizuje 
tam swoje hobby.

W minioną niedzielę na stadionie 
w Chrząstowicach odbył się tur-

niej Niemieckiej Szkółki Piłkarskiej 
Miro o puchar przewodniczącego 
Towarzystwa Społeczno-Kulturalne-
go Mniejszości Niemieckiej na Śląsku 
Opolskim. 32 drużyny z 11 szkółek 
piłkarskich rywalizowały ze sobą w du-
chu fair play. Mimo deszczowej pogody 
zawodnicy grali z pasją, aby na koniec 
dnia strzelić jak najwięcej goli dla swo-
jego zespołu i zabrać do domu puchar. 
W powietrzu unosił się duch sportu 
i energia dzieci.

Turniej odbył się już po raz siódmy 
i po raz kolejny wielkim zaszczytem dla 

przewodniczącego TSKN Rafała Bartka 
było, że grano o jego puchar. – Co roku 
z wielką przyjemnością obserwuję, jak 
dobrze bawią się dzieci i jak bardzo cie-
szą się z otrzymanego pucharu. Potem 
słyszę, jak wędruje od domu do domu 
i każde dziecko ma go ze sobą przez kil-
ka dni. Słysząc o tym i widząc uśmiech-
nięte twarze, człowiek jest po prostu 
szczęśliwy – mówi Rafał Bartek.

Nie tylko dla dzieci to świetna zabawa
Cały dzień był zaplanowany na turniej 

i od wczesnych godzin rannych wiele 
się działo. Podczas gdy młodzi piłkarze 
nie oszczędzali się na boisku, rodzice 
dopingowali swoje pociechy z trybun. 
Wśród nich była Justyna Brzezina, której 
córka i syn grają w Miro. – Atmosfera 
jest wspaniała, czuć adrenalinę wśród 
dzieci, które mimo deszczu dają z siebie 
wszystko – powiedziała dumna mama. 
– Oboje moich dzieci gra w piłkę nożną 
już od dwóch lat, ponieważ jako rodzina 
jesteśmy fanami piłki nożnej, a po po-
wrocie z Niemiec uznaliśmy, że Miro jest 
świetną społecznością, w której można 
kontynuować to hobby, zachowując jed-
nocześnie język niemiecki.

Od początku kwietnia w Niemieckich 
Szkółkach Piłkarskich Miro grają także 
dzieci z Ukrainy. Turniej był też dla nich 
wielkim wydarzeniem, ponieważ mogły 
wrócić na boisko. – Dzieci bardzo szyb-
ko się z nami zżyły i zaaklimatyzowały 
się w drużynach – mówi Mateusz Ba-

chem, koordynator niemieckiej szkółki 
piłkarskiej Miro. – Nie ma bariery języ-
kowej, bo u nas język futbolu załatwia 
wszystko.

Na podium 
Sportowa rywalizacja na boisku pił-

karskim powinna dać odpowiedź na py-
tanie, jak dobrze drużyny trenowały 
w ostatnich miesiącach i jak rozwinęli 
się ich zawodnicy. W dwóch najmłod-
szych grupach wiekowych G2,G1 oraz 
F1,F2 każda drużyna otrzymała puchar. 
W kategorii E1,E2 zwyciężyła drużyna 
szkółki piłkarskiej ze Staniszcz Wiel-
kich, druga była drużyna z Chrząstowic, 
a trzecia z Walc. W kategorii od 9 do 10 
lat pierwsze miejsce zajęła Jemielnica. 
Drugą lokatę zajęła drużyna z Walc, 
a trzecią – z Leśnicy. Najlepszym za-
wodnikiem w tej kategorii został Patryk 
Joszko ze Staniszcz Wielkich, a najlep-
szym bramkarzem Kacper Maniecki 
z Wieszowej w województwie śląskim. 
W najstarszej kategorii D2,D1 najlepsze 
okazały się dwie drużyny z Chrząstowic 
(zespół 1 i 2), które zajęły dwa pierwsze 
miejsca. Trzecie miejsce zajęła Krośnica. 
Tutaj za najlepszego zawodnika został 
uznany Mateusz Orlik ze szkółki piłkar-
skiej w Chrząstowicach, a za najlepszego 
bramkarza Ksawery Kalisz z Krośnicy. 
Wszystkie drużyny otrzymały medale 
i dyplomy. Zespoły, które stanęły na po-
dium, otrzymały ponadto puchary.

Andrea Polański

Auf dem Platz ging es natürlich um Tore, … … denn am Ende wollten doch alle den Pokal holen.
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„Man spürt das 
Adrenalin unter 
den Kindern, die 
trotz Regen ihr 
Bestes geben“.
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Oppeln: Sejmikräte haben einen Appell zur polnischen Sprache in Belarus angenommen

Ein Verstoß gegen internationale Vereinbarungen
In ihrer Sitzung am Dienstag (26. 
April) nahmen die Ratsmitglie-
der des Sejmik der Woiwodschaft 
Oppeln den Appell bezüglich der 
Diskriminierung der polnischen 
Minderheit in Belarus an. Dort soll 
ab September in polnischen Min-
derheitsschulen Russisch Unter-
richtssprache werden, Polnisch wird 
nur noch eine Stunde wöchentlich 
unterrichtet. Der Text enthält auch 
einen Hinweis auf die Verringerung 
des Stundenumfangs der deutschen 
Sprache als Minderheitensprache 
in Polen.

Der Appell zur Diskriminierung der 
polnischen Minderheit in Belarus 

wurde von den Ratsmitgliedern der 
Deutschen Minderheit vorbereitet. Da-
rin wird die die Stellungnahme des pol-
nischen Außenministeriums unterstützt, 
in der es heißt: „Die Auflösung dieser 
Einrichtungen für die polnische Min-
derheit ist nicht nur ein Verstoß gegen 
Vereinbarungen zwischen dem Gründer 
und den lokalen Behörden. Diese Ak-
tion verstößt gegen die internationalen 
Vereinbarungen und Verpflichtungen 
von Belarus, da sie das unveräußerli-
che Recht der polnischen Minderheit 
verletzt, ihre kulturelle Identität zu 
bewahren und die Landessprache und 
in der Landessprache zu lernen.“ Wie 
im Appell zu lesen ist, verstoßen solche 
Maßnahmen der belarussischen Behör-
den offen gegen europäische Standards 
im Umgang mit nationalen Minderhei-
ten, diskriminieren und stigmatisieren 
die polnische Minderheit in Belarus.

Ähnliche Situationen
„Als deutsche Minderheit wissen wir 

genau, welchen Wert die Möglichkeit 
hat, die eigene Minderheitensprache 
zu lernen. Wenn also die polnische 
Minderheit in Belarus diskriminiert 
wird, wollen wir uns natürlich mit die-
ser Gemeinschaft solidarisieren“, sagt 

Rafał Bartek, Vorsitzender des Oppelner 
Sejmik und Ratsmitglied der deutschen 
Minderheit.

Der Appell enthält aber auch einen 
Hinweis auf die aktuelle Situation in 
Polen, wo per Verordnung des Bildungs-
ministers ab dem 1. September die Zahl 
der Unterrichtsstunden von Deutsch als 
Minderheitensprache von drei auf eine 
reduziert werden soll. „Die Situation 
in Polen beunruhigt uns sehr und wir 
wissen, welche Verluste hier auftreten 
können. Deshalb unterstützen wir nach-
drücklich den Protest der polnischen 
Regierung gegen die Entscheidung der 
belarussischen Behörden, erwarten 
aber gleichzeitig von der Regierung in 
Warschau, dass sie ihre Meinung zum 
Unterrichten von Deutsch als Minder-
heitensprache ändert, weil es die gleiche 
Diskriminierung einer bestimmten Min-
derheitengemeinschaft ist“, argumentiert 
Rafał Bartek.

Kritik von der PiS
In der Diskussion vor der Abstim-

mung war es genau dieser Vergleich der 
Situation der beiden Minderheiten, der 
den Widerstand der Ratsmitglieder der 
Partei Recht und Gerechtigkeit (PiS) her-
vorrief, die schließlich forderten, den 
Teil, der sich auf die Situation in Polen 
bezieht, aus dem Appell zu streichen. Die 
Koalitionsfraktionen im Sejmik (Koalicja 
Obywatelska – Deutsche Minderheit – 
PSL) lehnten den PiS-Antrag jedoch ab. 
Der Aufruf, der mit den Worten endet 
„Wir bringen die Erwartung zum Aus-

druck, dass die Achtung und Förderung 
der polnischen Sprache als Sprache der 
nationalen Minderheit in Belarus so-
wie der deutschen Sprache als Sprache 
der deutschen Minderheit in Polen ge-
währleistet wird“ wurde schließlich mit 
Stimmenmehrheit angenommen, wobei 
einige PiS-Ratsmitglieder an dieser Ab-
stimmung gar nicht teilnahmen.

Zur Erinnerung: Auch der Verband 
deutscher Gesellschaften solidarisiert 
sich mit der polnischen Minderheit 
in Belarus. In seiner Stellungnahme 
schreibt der Vorstand des VdG: „Wir 
teilen die Überzeugung, dass das ver-
borgene Ziel der Verschlechterung der 
Bildung von Minderheiten das Streben 
nach einer schnelleren Assimilation au-
tochthoner nationaler Minderheiten ist, 
was die Menschenrechte und die Würde 
der Angehörigen nationaler Minder-
heiten verletzt, unabhängig davon, in 
welchem ​​Land sie leben.“ Aber auch der 
VdG weist darauf hin, dass ebenfalls in 
Polen die deutsche Minderheit durch 

die Entscheidung des Bildungsministers 
diskriminiert wird.

Opole: Radni podjęli apel ws. 
języka polskiego na Białorusi – 
Działanie sprzeczne z umowami 
międzynarodowymi

Na wtorkowej (26.04) sesji radni Sejmiku Wo-
jewództwa Opolskiego przyjęli apel w sprawie 
dyskryminacji mniejszości polskiej na Biało-
rusi. Tam od września w polskich szkołach 
mniejszościowych językiem nauczania ma 
się stać język rosyjski, języka polskiego dzieci 
mają się uczyć zaledwie przez jedną godzinę 
tygodniowo. W tekście znalazło się również od-
niesienie do zmniejszenia liczby godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości w Polsce. 

Apel w sprawie dyskryminacji 
mniejszości polskiej na Białorusi 

przygotowali radni klubu Mniejszości 
Niemieckiej. Zawarli w nim m.in. po-
parcie dla opinii Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych, która mówi: „Likwidacja 
tych ośrodków dla mniejszości polskiej 
jest nie tylko złamaniem umów zawar-
tych między fundatorem a władzami 
lokalnymi. Działanie to jest sprzeczne 
z umowami i zobowiązaniami między-
narodowymi Białorusi, godzi bowiem 
w niezbywalne prawo mniejszości pol-
skiej do zachowania tożsamości kultu-
rowej oraz nauki języka narodowego 
i w języku narodowym”. Tego rodzaju 
działania władz Białorusi, jak czytamy 
w apelu, jawnie godzą w europejskie 
standardy traktowania mniejszości na-
rodowych, dyskryminują i stygmatyzują 
mniejszość Polską na Białorusi.

– Jako mniejszość niemiecka wiemy 
doskonale, jaką wartością jest możli-
wość nauki własnego języka mniejszo-
ści. Kiedy więc na Białorusi mniejszość 
polska jest dyskryminowana, naturalnie 
chcemy okazać solidarność z tą spo-
łecznością – mówi Rafał Bartek, prze-
wodniczący opolskiego sejmiku i radny 
Mniejszości Niemieckiej. 

Podobna sytuacja
W apelu znalazło się jednak rów-

nież odniesienie do aktualnej sytuacji 

w Polsce, gdzie decyzją ministra eduka-
cji od 1 września liczba godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
ma być zmniejszona z trzech do jednej. 
– Sytuacja w Polsce bardzo nas niepo-
koi i wiemy, do jakich strat może tutaj 
dojść. Dlatego jak najbardziej wspiera-
my protest rządu polskiego w sprawie 
decyzji władz Białorusi, ale jednocze-
śnie oczekujemy, że rząd w Warszawie 
zmieni zdanie co do nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, 
ponieważ to taka sama dyskryminacja 
konkretnej społeczności mniejszościo-
wej – argumentuje Rafał Bartek. 

Sprzeciw PiS
W poprzedzającej głosowanie dysku-

sji właśnie to porównanie sytuacji obu 
mniejszości wywołało sprzeciw radnych 
Prawa i Sprawiedliwości, którzy ostatecz-
nie zawnioskowali o wycofanie z apelu 
części odnoszącej się do sytuacji w Pol-
sce. Ugrupowania koalicyjne w Sejmiku 
(Koalicja Obywatelska – Mniejszość Nie-
miecka – PSL) odrzuciły jednak wniosek 
PiS. Apel, który kończy się słowami „Wy-
rażamy oczekiwanie, że poszanowanie 
i wspieranie języka polskiego jako języka 
mniejszości narodowej na Białorusi, jak 
również języka niemieckiego jako języka 
mniejszości niemieckiej w Polsce bę-
dzie zagwarantowane”, został ostatecznie 
przyjęty większością głosów, przy czym 
część radnych PiS nie wzięła udziału 
w tym głosowaniu.

Dla przypomnienia: Także Związek 
Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce 
solidaryzuje się z mniejszością polską 
na Białorusi. W swoim stanowisku 
zarząd VdG napisał m.in.: „Podzie-
lamy przekonanie, że ukrytym celem 
pogarszania oświaty mniejszościowej 
jest dążenie do szybszej asymilacji auto-
chtonicznych mniejszości narodowych, 
co narusza prawa człowieka i godność 
członków mniejszości narodowych bez 
względu na kraj, w którym mieszkają”. 
Ale także VdG wskazuje na to, że jedno-
cześnie w Polsce mniejszość niemiecka 
staje się ofiarą dyskryminacji poprzez 
decyzję ministerstwa edukacji.

Rudolf Urban

Vor der Sejmiksitzung gaben Mitglieder des Vorstandes der Woiwodschaft sowie Sejmikvorsitzender Rafał Bartek (2. 
v. r.) eine Pressekonferenz.� Foto: Rudolf Urban

„Wenn die polnische 
Minderheit in 
Belarus diskriminiert 
wird, wollen wir 
uns natürlich mit 
dieser Gemeinschaft 
solidarisieren.“

Berlin: Viele Wechsel im Auswärtigen Dienst

Neue Diplomaten in Polen
In diesem Jahr kommt es gleich 
in vier deutschen diplomatischen 
Vertretungen in Polen zu einem Per-
sonalwechsel, wobei der Posten des 
deutschen Botschafters womöglich 
für den meisten Gesprächsstoff sor-
gen kann. 

Wir haben beim Auswärtigen Amt 
nachgefragt, wer ab Sommer die-

ses Jahres neuer deutscher Botschafter 
in Polen wird, nachdem Arndt Freytag 
von Loringhoven den aktiven Dienst 
verlässt. Bislang haben wir keine Aus-
kunft bekommen, mehrere deutsche 
Medien berichteten aber bereits vor ei-
nigen Wochen, dass Thomas Bagger der 
neue deutsche Botschafter in Warschau 
werden soll. 

Thomas Bagger, dessen Vater Bun-
deswehrgeneral gewesen ist und aus 
Braunsberg in Ostpreußen stammte, 
ist seit 1992 im Auswärtigen Amt, wo 
er in verschiedenen Abteilungen tätig 
war. Außerdem hatte er Auslandsein-
sätze in den Botschaften in Ankara und 
Washington. Seit 2009 war er wieder im 
Auswärtigen Amt tätig. Dort verantwor-
tete er mit dem Projekt „Review2014“ 
eine grundlegende Überprüfung der 
deutschen Außenpolitik, an die sich 
eine Neuorganisation des Auswärtigen 
Amtes anschloss.

Im März 2017 wechselte er mit dem 
damals neuen Bundespräsidenten 
Frank-Walter Steinmeier in das Bun-

despräsidialamt und leitete dort als 
Ministerialdirektor bis März 2022 die 
Abteilung Ausland. In dieser Funktion 
war er der außenpolitische Berater von 
Bundespräsident Frank-Walter Stein-
meier. Nachdem Kritik an der bisherigen 
Russlandpolitik Steinmeiers in seiner 
Funktion als Bundespräsident und da-
vor als Außenminister laut wurde, wird 
sich womöglich auch in Polen Thomas 
Bagger schwierigen Fragen stellen müs-
sen. Ob dieser Umstand allerdings zu 

ähnlichen Problemen an der Weichsel 
führen wird wie die Berufung des jet-
zigen Botschafters wegen dessen Fami-
liengeschichte, steht offen.

Neben dem Wechsel in der Botschaft 
in Warschau nehmen auch die deut-
schen Generalkonsuln Cornelia Pieper 
in Danzig sowie Hans Jörg Neumann in 
Breslau Abschied von Polen. Ebenso ver-
lässt die deutsche Konsulin in Oppeln, 
Birgit Fisel-Rösle, die Auslandsvertre-
tung in Oberschlesien. Das Auswärtige 

Amt hat auf Anfrage keine Angaben zu 
den Nachfolgern gemacht. 

Berlin: Wiele zmian w służbie 
zagranicznej –  
Nowi dyplomaci w Polsce

W tym roku nastąpią zmiany personalne 
w czterech niemieckich placówkach dyplo-
matycznych w Polsce, przy czym najwięcej 
mówi się o stanowisku ambasadora Niemiec.

Zapytaliśmy w Federalnym Mini-
sterstwie Spraw Zagranicznych, kto 

będzie nowym ambasadorem Niemiec 
w Polsce od lata tego roku, po odejściu 
ze służby Arndta Freytaga von Lorin-
ghoven. Dotychczas nie otrzymaliśmy 
żadnych informacji, ale szereg niemiec-
kich mediów podało już kilka tygodni 
temu, że nowym ambasadorem RFN 
w Warszawie ma zostać Thomas Bagger.

Thomas Bagger, którego ojciec był 
generałem Bundeswehry i pochodził 
z Braniewa (Braunsberg) w Prusach 
Wschodnich, od 1992 r. jest w Fede-
ralnym Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych, gdzie pracował w różnych 
departamentach. Odbył również staże 

zagraniczne w ambasadach w Ankarze 
i Waszyngtonie. W 2009 r. powrócił 
do pracy w Federalnym Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych. Był tam odpowie-
dzialny za projekt „Review2014”, czyli 
gruntowny przegląd niemieckiej polityki 
zagranicznej, po którym nastąpiła reor-
ganizacja MSZ.

W marcu 2017 r. wraz z nowym 
prezydentem federalnym Frankiem-
-Walterem Steinmeierem przeniósł się 
do Kancelarii Prezydenta Federalnego 
i do marca 2022 r. kierował tam Depar-
tamentem Spraw Zagranicznych jako 
dyrektor ministerialny. Pełniąc tę funk-
cję, był doradcą prezydenta ds. polityki 
zagranicznej. Po krytyce dotychczasowej 
polityki Steinmeiera wobec Rosji, pro-
wadzonej przez niego jako prezydenta 
RFN, a wcześniej jako ministra spraw 
zagranicznych, Thomas Bagger może 
stanąć przed trudnymi pytaniami także 
w Polsce. Czy ta okoliczność doprowadzi 
do podobnych problemów nad Wisłą 
jak mianowanie obecnego ambasadora 
ze względu na jego historię rodzinną, 
dopiero się okaże.

Oprócz ambasadora w Warszawie 
z Polską żegnają się też konsulowie 
generalni Niemiec Cornelia Pieper 
w Gdańsku i Hans Jörg Neumann we 
Wrocławiu. Z misji na Górnym Ślą-
sku odchodzi również konsul Niemiec 
w Opolu Birgit Fisel-Rösle. Federalne 
Ministerstwo Spraw Zagranicznych nie 
udzieliło żadnych informacji na zapyta-
nie o następców.

Rudolf Urban

Thomas Bagger mit Robin Quinville von der US-Botschaft in Berlin vor dem Schloss Bellevue
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Thomas Bagger leitete 
bis März 2022 im 
Bundespräsidialamt 
die Abteilung Ausland.
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Sensburg (Mrągowo): Wahlversammlung und Arbeitstagung

Vorstandswahl und ukrainische Osterfeier
Wieder im Vor-Corona-Modus war am 23. und 24. April die deutsche Min-
derheit in der Woiwodschaft Ermland-Masuren. Ein Wochenende im April 
ist traditionell reserviert für die Jahreshauptversammlung des Verbandes 
der deutschen Gesellschaften in Ermland und Masuren (VdGEM) sowie für 
die Arbeitstagung der Delegierten der Vereine, die von der Landsmann-
schaft Ostpreußen (LO) organisiert wird.

Auch der Ort der Hauptversamm-
lung war derselbe wie zu Vor-Co-

rona-Zeiten: der Saal der Sensburger 
Deutschen Gesellschaft „Bärentatze“. In 
diesem Jahr standen neben der Bericht-
erstattung für das Jahr 2021 auch Wahlen 
zum Vorstand und zur Revisionskom-
mission des VdGEM an. Als Vorsitzender 
wurde Henryk Hoch für weitere drei 
Jahre in seinem Amt bestätigt. Vom bis-
herigen Vorstand sind Irene Szubzda aus 
Lyck (Ełk), Gerard Wichowki aus Heils-
berg (Lidzbark Warmiński) und Moni-
ka Krzenzek aus Ortelsburg (Szczytno) 
weiter mit dabei. Monika Krzenzek 
übernimmt das Amt des Schatzmeis-
ters von Barbara Rużewicz, die in die 
Revisionskommission wechselt. Neu im 
Vorstand sind Wiesław Küchmeister aus 
Osterode (Ostróda) und der Vorsitzende 
der Sensburger „Bärentatzen“, Sebastian 
Jabłoński.

Schwerpunkt Deutsch als 
Minderheitensprache

„Wir haben den Vorstand im Durch-
schnitt etwas verjüngt und erhoffen 
uns dadurch neuen Schwung und neue 
Ideen“, sagte der alte und neue VdGEM-
Vorsitzende Henryk Hoch und bedankte 
sich für das einstimmige Vertrauensvo-
tum für eine weitere Amtszeit. Neben 
den Themen der Volkszählung und der 
Pandemie stand und steht auch die Aus-
einandersetzung um die Reduzierung 
der wöchentlichen Unterrichtsstunden 
in Deutsch als Minderheitensprache auf 
der Tagesordnung – als Aufgabe für den 
VdGEM, aber auch für den Verband der 
deutschen sozial-kulturellen Gesellschaf-
ten in Polen (VdG), dessen Vorsitzen-
der Bernard Gaida als Gast aus Oppeln 
(Opole) angereist war. Er referierte wäh-
rend der Auszählung der Stimmen zur 

Wahl des VdGEM-Vorstands über die 
Maßnahmen, die der VdG mit seinen 
Partnern in Polen, Deutschland und Eu-
ropa in dieser Frage bereits ergriffen hat. 

„Inzwischen haben wir juristische 
Schritte eingeleitet, um gegen diese 
diskriminierende Entscheidung des 
Bildungsministeriums anzugehen“, er-
klärte Bernard Gaida während der von 
der LO organisierten Arbeitstagung im 
Sensburger Hotel „Anek“, auf der dieses 
Thema ebenfalls aufgegriffen wurde. 
Dort standen auch der Umgang mit der 
Volkszählung sowie mit Corona in der 
Arbeit der Gesellschaften sowie aktu-
elle Probleme und Planungen auf dem 
Programm.

Masurische und ukrainische Musik
Eine große Bedeutung haben momen-

tan außerdem der Krieg in der Ukrai-
ne und die ukrainischen Flüchtlinge in 
Ermland und Masuren. Dieses Thema 
griff einerseits Damian Wierzchowski 
vom Verbindungsbüro der LO in Al-
lenstein (Olsztyn) in einem Referat auf; 
andererseits bekamen die Teilnehmer 
das Ganze hautnah zu spüren. Im Hotel 
waren nämlich viele ukrainische Frauen 
und Kinder aufgenommen worden. Die 
Kinder sorgten in den Korridoren für 
eine Geräuschkulisse, die im Vergleich 
zu den sonstigen Arbeitstagungen un-
gewohnt war. Eher besinnlich-heitere 

Stimmung mit viel Gesang bot am 
Morgen des 24. April die ukrainische 
Osterfeier im Frühstückssaal des Hotels.

Masurische Musik gab es schon 
am Abend des 23. April bei einem 
spontanen Besuch und Auftritt der 
Gesangsgruppe „Masurenklang“ aus 
Peitschendorf (Piecki), die zur deut-
schen Gesellschaft in Sensburg gehört. 
So warf das Ostpreußische Sommerfest, 
bei dem die Gruppe immer auftritt, sei-
nen Schatten voraus – es wird in diesem 
Jahr am 25. Juni im Freilichtmuseum 
in Hohenstein (Olsztynek) stattfinden.

Mrągowo (Sensburg): Zebranie 
sprawozdawczo-wyborcze i spotkanie 
robocze – Wybory do zarządu 
i ukraińskie obchody Wielkanocy

W dniach 23 i 24 kwietnia mniejszość niemiec-
ka w województwie warmińsko-mazurskim 
ponownie spotkała się w trybie sprzed pan-
demii koronawirusa. Jeden weekend kwietnia 
jest tradycyjnie zarezerwowany na doroczne 
walne zgromadzenie Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Warmii i Mazur (VdGEM) oraz 
spotkanie robocze dla delegatów stowarzy-
szeń organizowane przez Ziomkostwo Prus 
Wschodnich (LO).

Miejsce obrad walnego zgromadze-
nia było takie samo jak w czasach 

przed pandemią: sala Towarzystwa Nie-

mieckiego „Bärentatze” w Mrągowie. 
W tym roku oprócz sprawozdania za rok 
2021 w programie znalazły się również 
wybory do zarządu i komisji rewizyjnej 
VdGEM. Henryk Hoch został zatwier-
dzony na stanowisku przewodniczącego 
na kolejne trzy lata. Irene Szubzda z Ełku 
(Lyck), Gerard Wichowski z Lidzbarka 
Warmińskiego (Heilsberg) i Monika 
Krzenzek ze Szczytna (Ortelsburg) nadal 
zasiadają w zarządzie. Monika Krzenzek 
przejmuje funkcję skarbnika od Barbary 
Rużewicz, która przechodzi do Komisji 
Rewizyjnej. Nowymi członkami zarządu 
zostali Wiesław Küchmeister z Ostródy 
(Osterode) oraz prezes mrągowskiego 
towarzystwa „Bärentatze” Sebastian 
Jabłoński.

Priorytet: język niemiecki  
jako język mniejszości 

– Średnio rzecz biorąc, odmłodzi-
liśmy nieco zarząd i mamy nadzieję, 
że dzięki temu nabierzemy nowego 
rozpędu i zyskamy nowe pomysły – po-
wiedział stary i nowy przewodniczący 
VdGEM Henryk Hoch, dziękując zarzą-
dowi za jednogłośne wotum zaufania, 
jakim obdarzył go na kolejną kaden-
cję. Obok tematów spisu powszechne-
go i pandemii w porządku obrad była 
i nadal jest debata na temat ograniczenia 
tygodniowego wymiaru nauczania języ-
ka niemieckiego jako języka mniejszości 

– jako zadanie dla VdGEM, ale także dla 
Związku Niemieckich Towarzystw Spo-
łeczno-Kulturalnych w Polsce (VdG), 
którego przewodniczący Bernard Gaida 
przyjechał z Opola (Oppeln) jako gość. 
Podczas liczenia głosów w wyborach 
do zarządu VdGEM mówił o działaniach 
podjętych już w tej sprawie przez VdG 
wraz z partnerami w Polsce, Niemczech 
i Europie.

– W międzyczasie podjęliśmy kroki 
prawne, aby walczyć z tą dyskryminującą 
decyzją ministerstwa edukacji – wyjaśnił 
Bernard Gaida podczas spotkań robo-
czych zorganizowanych przez LO w ho-
telu „Anek” w Mrągowie, gdzie również 
poruszono tę kwestię. W porządku obrad 
znalazły się też kwestie związane ze spi-
sem powszechnym i wpływem pandemii 
koronawirusa na działalność stowarzy-
szeń, a także bieżące problemy i plany.

Muzyka mazurska i ukraińska 
Obecnie bardzo duże znaczenie ma 

także wojna na Ukrainie i ukraińscy 
uchodźcy na Warmii i Mazurach. Z jed-
nej strony temat ten poruszył w wygło-
szonym referacie Damian Wierzchowski 
z biura łącznikowego LO w Olsztynie, 
z drugiej strony uczestnicy doświadczyli 
go na własnej skórze. Hotel przyjął bo-
wiem wiele ukraińskich kobiet i dzie-
ci. Dzieci stworzyły na korytarzach 
tło akustyczne, które było niezwykłe 
w porównaniu z innymi spotkaniami 
roboczymi. Z kolei ukraińskie obcho-
dy Wielkanocy, które odbyły się w sali 
śniadaniowej hotelu 24 kwietnia rano, 
miały raczej kontemplacyjny i radosny 
charakter, z dużą ilością śpiewu.

Muzykę mazurską można było usły-
szeć już wieczorem 23 kwietnia podczas 
spontanicznej wizyty i występu zespołu 
wokalnego Masurenklang z Piecek (Pe-
itschendorf), należącego do Towarzy-
stwa Niemieckiego w Mrągowie. W ten 
sposób Letni Festyn Wschodniopru-
ski, na którym zespół zawsze wystę-
puje, rzucił niejako swoją zapowiedź 
na przyszłość – w tym roku odbędzie 
się 25 czerwca w skansenie w Olsztynku 
(Hohenstein).� Uwe Hahnkamp

Hohenstein (Olsztynek): Neuer Vorstand 

Zurückgekehrt, um in seiner Heimat aktiv zu sein
Seit Kurzem hat die Gesellschaft zur 
Pflege deutschen Kulturguts „Emil 
von Behring“ in Hohenstein einen 
komplett neuen Vorstand.

Die Hauptversammlung der Emil-
von-Behring-Gesellschaft fand am 

26. März statt. Die Mitglieder des alten 
Vorstands, dessen Amtszeit abgelaufen 
war, stellten sich nicht mehr zur Wahl. 
Die Hauptversammlung wählte daher 
einen komplett neuen, fünfköpfigen 
Vorstand. Artur Böhm wurde zu sei-
nem Vorsitzenden ernannt.

Warum hat er sich dazu entschlossen 
zu kandidieren?

„Als ich vor drei Jahren nach 45 Jah-
ren in Deutschland in mein Heimatland 
zurückkehrte, ging ich durch Hohen-
stein und fragte die Leute, ob es hier 
eine deutsche Organisation gibt. Die 
jungen Leute wussten es nicht, einige 
ältere schon. Ich wusste es, denn meine 
Schwiegermutter, die der Gesellschaft 
angehört, wohnt hier. Ich dachte mir, 
dass es schade ist, dass die Leute nicht 
wissen, dass hier noch Deutsche leben 
und dass ich etwas tun sollte, um sie 
darauf aufmerksam zu machen. Also 
habe ich mich bei der Gesellschaft an-
gemeldet. Als sich herausstellte, dass 
der Vorstand nicht zur Wiederwahl 
antreten würde, dachte ich, ich könnte 
es versuchen. Ich habe in Deutschland 
Sozialpädagogik studiert, ich war zwei-
mal Vorsitzender und zweimal Vize in 
einer sozialen Organisation, ich habe 
einen Job, der mir viel Zeit lässt und 
mein Deutsch ist besser als mein Pol-
nisch“, sagt Artur Böhm.

Welche Pläne hat der neue Vorsit-
zende?

„Unsere Mitglieder werden alt, sind 
immer weniger fit oder sterben, also 
muss man sich um junge Leute bemü-
hen. Deshalb müssen wir in der Stadt 
werben, um zu zeigen, dass wir da sind 

und dass wir attraktiv sind. Wie? Durch 
die Pflege der deutschen Sprache, die der 
Schlüssel zum Öffnen vieler Türen ist, 
und deshalb werden wir die Sprachkurse 
fortsetzen. Der zweite wichtige Punkt ist 
die Pflege des deutschen historischen Er-
bes und der deutschen Kultur. Für mich 
ist Kultur ein sehr breiter Begriff, also 
nicht nur Bräuche und Kunst, sondern 
zum Beispiel auch Essen. Dieser Tätig-
keitsbereich kann durch verschiedene 
Workshops für junge Menschen gut 
ausgebaut werden“, fügt Artur Böhm 
hinzu. Der Vorsitzende wird sich nun 
Verbündete in den städtischen Behörden 
und bei seinen Freunden aus Deutsch-
land suchen.

„Als meine Freunde erfuhren, dass 
ich nach Polen zurückgekehrt bin, 
meldeten sich außerdem vier meiner 
Kollegen, die wie ich in ihre Heimat, 
allerdings nach Schlesien, zurückgekehrt 
sind und dort in deutschen Vereinen ak-
tiv sind. Wir wollen zusammenarbeiten, 
denn diese Distanz macht uns fürein-
ander attraktiv und wir können dann 
nicht nur Zeit miteinander verbringen, 
sondern auch voneinander lernen“, so 
der Vorsitzende.

Olsztynek: Nowy zarząd – Wrócił, żeby 
działać w ojczyźnie

Od niedawna Stowarzyszenie do Pielęgnowania 
Dóbr Kultury Niemieckiej im. Emila von Beh-
ringa w Olsztynku ma całkiem nowy zarząd. 

Walne zebranie sprawozdawczo-wy-
borcze w stowarzyszeniu im. Emi-

la von Behringa odbyło się 26 marca. 
Członkowie starego zarządu, któremu 
skończyła się kadencja, w wyborach nie 
startowali. Walne zebranie wybrało więc 
całkiem nowy pięcioosobowy zarząd. 
Na jego cele stanął Artur Böhm.

Dlaczego zdecydował się kandydo-
wać? 

– Kiedy trzy lata temu po 45 latach 
życia w Niemczech wróciłem do ojczy-
zny, chodziłem po Olsztynku i pytałem 
ludzi, czy tu jest jakaś organizacja nie-
miecka. Młodzi nie wiedzieli, niektórzy 
starsi – tak. Ja wiedziałem, bo tu mieszka 
moja teściowa, która należy do stowa-
rzyszenia. Pomyślałem sobie, że szkoda, 
iż ludzie nie wiedzą, że tu ciągle żyją 
Niemcy, i że powinienem coś zrobić, 
by się dowiedzieli. Zapisałem się więc 

do stowarzyszenia. Kiedy się okazało, 
że zarząd nie będzie się starać o ponow-
ny wybór, pomyślałem, że mogę spróbo-
wać. Skończyłem studia w Niemczech, 
kierunek Sozialpädagogik, byłem dwa 
razy przewodniczącym i dwa razy za-
stępcą w organizacji społecznej, mam 
pracę, która zostawia mi sporo czasu, 
a mój niemiecki jest lepszy niż polski 
– mówi Artur Böhm.

Jakie plany ma nowy przewodniczący? 
– Nasi członkowie się starzeją, są co-

raz mniej sprawni albo umierają, więc 
trzeba szukać młodych. Dlatego musimy 
się w mieście reklamować, pokazywać, 
że jesteśmy i że jesteśmy atrakcyjni. 
W jaki sposób? Pielęgnując język nie-
miecki, który jest kluczem otwierającym 
wiele drzwi, i dlatego będziemy konty-
nuować kursy językowe. Druga ważna 
sprawa to pielęgnowanie niemieckich 
dóbr historycznych i kultury. Dla mnie 
kultura to pojęcie bardzo szerokie, więc 
nie tylko zwyczaje i sztuka, ale także np. 
jedzenie. Ten obszar działalności moż-
na dobrze rozwijać, prowadząc różne 
warsztaty dla młodzieży – dodaje Artur 
Böhm. Przewodniczący będzie szukać 
sojuszników we władzach miasta i wśród 
znajomych z Niemiec. 

– Na dodatek, kiedy znajomi się do-
wiedzieli, że wróciłem do Polski, to ode-
zwało się czterech moich kolegów, który 
tak jak ja wrócili w swoje rodzinne stro-
ny, ale na Śląsk, i tam działają w sto-
warzyszeniach niemieckich. Chcemy 
nawiązać współpracę, bo jesteśmy dla 
siebie przez to oddalenie atrakcyjni 
i możemy nie tylko miło spędzać czas, 
ale i się od siebie uczyć – zapewnia prze-
wodniczący. � lek

Die Delegierten bei der Abstimmung zum VdGEM-Vorstand� Foto: Uwe Hahnkamp

Neuer Vorstand der deutschen Minderheit in Hohenstein (v. l.): Renata Prusaczyk (Schatzmeisterin), Jacek Cieśla 
(Stellvertretender Vorsitzender), Anna Rymus (Schriftführerin), Gabi Böhm (Beisitzerin) und Artur Böhm (Vorsitzen-
der)� Foto: Gesellschaft zur Pflege deutschen Kulturguts „Emil von Behring“ in Hohenstein

„Wir haben den Vor-
stand etwas verjüngt 
und erhoffen uns da-
durch neuen Schwung 
und neue Ideen.“

Artur Böhm stammt 
aus Grieslienen in der 
Gemeinde Stabigotten 
und hat 45 Jahre 
lang in Köln gelebt.
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Neustadt: Besuch bei der Historischen Kommission für den Kreis Neustadt Oberschlesien

Geschichte im Visier
Die Historische Kommission für den 
Kreis Neustadt Oberschlesien be-
steht aus fast 100 Mitgliedern aus 
ganz Deutschland und Polen. Die 
Mitglieder brennen für Schlesien, 
doch die Leidenschaft mündet nicht 
nur in Rundreisen durch Schlesien, 
es wird vor allem eifrig geforscht. 

Auf eigene Faust suchen die Mitglie-
der der Kommission verschiedene 

Quellen, u. a. in Staats- und Kirchenar-
chiven. Danach wird der Stoff analysiert, 
bearbeitet und es entsteht ein kürzer 
oder länger Text daraus. Die Texte 
wiederum werden gesammelt und he-
rausgegeben. Neue Publikationen der 
Historischen Kommission wurden im 
Rahmen der Historischen Woche im 
Kreis Neustadt an verschiedenen Or-
ten des Kreises vorgestellt: sowohl in 
Museen als auch in Klubräumen der 
Dörfer. „Wir sind ein recht starker Ver-
ein für einen kleinen oberschlesischen 
Kreis. Da wir viel unternehmen, erfreu-
en wir uns nach solchen Aktionen wie 
der Historischen Woche immer wieder 
neuer Mitglieder. Die Gründungsmit-
glieder waren 12 Personen, die hier aus 
dem Kreis vertrieben worden waren“, 
so Andreas Zmarzly, Vizevorsitzender 
der Kommission.

Neue Bücher
Die Idee von Andreas Smarzly war 

es, Studien zur Geschichte des Kreises 
Neustadt/OS „Circulus Neostadiensis“ 
herauszugeben: „Es ist ein Sammelband 

verschiedener Autoren, die leidenschaft-
lich Verschiedenes zum Kreis Neustadt, 
so z. B. historische Orte wie den Kapel-
lenberg oder spannende Berufe wie den 
der Hebamme, erforscht haben. Das ist 
der erste Teil und wir haben bereits fünf 
weitere Aufsätze für einen weiteren Teil 
zugesendet bekommen“, so der Betreuer 
des neuesten Projektes. Das Buch ist 
zweisprachig im Senfkornverlag erschie-
nen, weitere Teile erscheinen, sobald 
genügend Stoff gesammelt ist. 

Unterstützung
Henryka Młynarska aus Oberglogau 

erforschte ihren Stammbaum acht Ge-
nerationen zurück. „Dank der Zuge-
hörigkeit zu der Kommission hatte ich 
Mut dazu. Es ist mir dann gelungen, 
ein Buch mit Legenden der Region zu 
verfassen“, erzählt Henryka Młynarska, 
die fast 20 Jahre lang Mitglied der Kom-
mission ist und jedes Mal gerne an der 

Historischen Woche teilnimmt. „Viele 
Mitglieder der Kommission erforschen 
ihre Wurzeln, damit beginnt bei vielen 
das Abenteuer Forschen. Danach geht es 
über in die Ortserforschung und dann 
immer weiter. Es kommen auch viele 
junge Menschen, die wissen, dass z. B. 
ihr Opa 1945 aus Schlesien raus ist und 
sie selbst waren noch nie hier. Aber sie 
interessieren sich dafür, und suchen bei 
uns Hilfe zur Ahnenforschung. Und wir 
helfen gerne, jedem, der sich bei uns 
meldet“, sagt Andreas Smarzly. Prof. Ral-
ph Wrobel, Vorsitzender der HKKNOS, 
ist zufrieden mit dem Verlauf der His-
torischen Woche: „Wir haben bei einem 
Treffen völlig neue Bilder und Doku-
mente zum Ort Kerpen bekommen, 
mit denen wir weiterforschen und die 
Chronik des Dorfes, die in zwei Jahren 
zur 750-Jahrfeier vorgestellt wird, erwei-
tern können“, freut sich der Historiker. 

Manuela Leibig

Ostern im Glas

Am 9. April ab 16 Uhr begann im 
DFK Ustron das Projekt „Ostern im 
Glas – Workshop im DFK Ustron“. Die 
Idee stieß auf großes Interesse bei den 
Mitgliedern. Der Referent präsentierte 
das gesammelte Material und sprach 
über Bräuche und Traditionen der 
Dekoration des Ostertisches, auf dem 
Eier, Huhn oder Lamm sein mussten. 
Danach begann der Workshop, den die 
Jugendlichen mit regionalen Gesängen 
und die Ältesten mit Geschichten über 
Traditionen bereicherten.

Osterworkshop in Tworkau
Am 5. April wurde im Gemeinschafts-

raum des DFKs Tworkau ein Oster-
workshop unter dem Titel „Ostern in 
Schlesien“ organisiert. Dabei ging es um 
Traditionen, Bräuche und Sitten, die 
mit Ostern verbunden sind. Während 
des Bastelworkshops wurden wunder-
volle Kränze und Osterschmuck von 

den Teilnehmern gemacht. Alle hatten 
viel Spaß. Es war eine gute Möglichkeit, 
nicht nur, um sich zu treffen und die 
lokale DFK-Gemeinschaft dadurch zu 
stärken, sondern auch, um etwas Neues 
über Ostertraditionen kennenzulernen 
und seine Kreativität zu entwickeln. Das 
Treffen fand im Rahmen des Programms 
„Begegnungsstättenarbeit“ statt.

Studienreise nach Lossen
Der DFK Deschowitz veranstaltet 

eine Studienreise zur Gartenmesse 
„Frühling der Blumen“ am 8. Mai in 
Lossen (Łosiów). Anmelden kann man 
sich bei DFK-Chefin Brygida Labisz im 
DFK-Sitz oder unter der Telefonnum-
mer 697922461. Die Teilnahme kostet 
30 Złoty.

Osterworkshop in Loslau

Anfang April hatte der DFK Loslau 
einen Osterworkshop organisiert. Am 
Anfang hielt die Referentin Frau Duda 
einen kurzen Vortrag über die schle-
sische Ostertraditionen, Sitten und 
Bräuche. Sie ist für ihre Fähigkeiten in 
Bereich Eierdekorieren sehr bekannt. 
Die Teilnehmer haben Ostereier mit 
der Decoupage-Technik geschmückt. 
Der Workshop wurde im Rahmen des 
Projekts „Begegnungsstättenarbeit“ or-
ganisiert.� adur
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Woche im DFK

Groß Wilkau: Jeder neue Besitzer änderte etwas am Schloss

Ein Schloss im Wandel
Das heutige Schloss in Groß Wilkau (Wilków Wielki) wurde wahrscheinlich 
vom Ritter Dyprand von Reibnitz gebaut, da er im Jahr 1478 als Besitzer 
der Dorfes aufgeführt wurde. Anstelle des heutigen Schlosses stand zuvor 
wohl nur ein Wohnturm, der von einem Wassergraben umgeben war. 

Das Schloss Groß Wilkau gehörte nie 
lange nur einer Adelsfamilie. Im 

Gegenteil, die Besitzer wechselten oft. 
Jeder von ihnen hat aber versucht, das 
Schloss seinem Geschmack anzupassen, 
daher wurde das Gebäude viele Male 
um- und ausgebaut. Im 16. Jahrhun-
dert gehörte es der Familie von Nimitz, 
Christoph von Nimitz ließ an den goti-
schen Turm Schlossgebäude im Stil der 
Renaissance bauen. Unter den Eigentü-
mern Hieronymus von Scalvinoni und, 
ab 1709, Franz Weighard Freiherr von 
Hoffmann wurde das Schloss barocki-
siert. 1751 wurde das Schloss von der 
Familie von Pfeil gekauft. Der Besitzer 
war Karl Friedrich von Pfeil. 

Verschollenes Gemälde
Aus dieser Zeit stammt auch das 

Familienbild der Herren von Pfeil und 

Klein-Ellguth, das von Christian Ludwig 
Kriegelstein zwischen 1771-1772 auf 
Schloss Groß Wilkau gemalt wurde. Das 
Ölgemälde zeigt Karl Friedrich II. Graf 
von Pfeil und Klein-Ellguth mit seiner 
Gemahlin Anna sowie deren zu diesem 
Zeitpunkt lebenden Kindern, Charlotte, 
Karl Friedrich, Christiane Friederike, 
Juliane, Sophie Elisabeth und Friedrich 
Ludwig Sigismund. 

Übrigens stammen alle heute leben-
den Nachkommen der Grafen von Pfeil 
und Klein-Ellguth von Karl Friedrich 
von Pfeil. 

Bis in die heutige Zeit ist nur eine 
Kopie des Originalgemäldes aus dem 
18. Jahrhundert erhalten geblieben, die 
um das Jahr 1900 erstellt wurde. Das 
ursprüngliche Ölgemälde befand sich 
zuerst in Schloss Groß Wilkau, dann 
in Wildschütz und zuletzt, bis 1945, in 
Schloss Friedersdorf am Queis. Jetzt gilt 
es allerdings als verschollen.

Der Name im Stein
Im Jahr 1842 wurde das Schloss von 

Julius von Koschembar gekauft, der es 
wiederum an die Familie von Chappuis 
verkaufte. Die von Chappius waren die 
letzte Familie, die einen Umbau des 
Schlosses veranlasste. Der letzte Besit-
zer dagegen war seit 1927 Otto Willy 
Rodatz. Beim Googeln seines Namens 

bin ich auf einen Gedenkstein in Fichtel-
gebirge (Nordosten Bayerns) gestoßen, 
auf dem steht: Will Rodatz, Groß Wil-
kau, Schlesien. Ohne Zweifel handelt es 
sich hierbei um den letzten Besitzer von 
Groß Wilkau. Doch wieso sein Name auf 
einen Stein im Fichtelgebirge eingeritzt 
wurde, bleibt wohl ein Geheimnis.

Anna Durecka

Das Familienbild der Herren von Pfeil und Klein-Ellguth� Quelle: Wikipedia Eine Zeichnung des Schlosses aus dem Familienarchiv der Familie von Pfeil
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Vergessenes Erbe

Das Schloss Groß Wilkau 
gehörte nie lange nur 
einer Adelsfamilie.

Andreas Zmarzly (links) und Prof. Ralph Wrobel (rechts) begrüßen die Gäste bei einem Treffen während der Histori-
schen Woche im Museum in Oberglogau (in der Mitte – die Übersetzerin Agnieszka Skrzypulec).� Foto: Moritz Zajonz

1. Mai 2022
2. Sonntag nach Ostern 
– Misericordias Domini
Lesungen: Ezechielbuch 
34,1-16, 1. Petrusbrief 
2, 21-25
Predigt: Johannesevangelium 21,15-19

Da sie nun das Mahl gehalten hatten, 
spricht Jesus zu Simon Petrus: „Simon, 
Sohn des Johannes, liebst du mich mehr, 
als mich diese lieb haben?“ Er spricht zu 
ihm: „Ja, Herr, du weißt, dass ich dich 
lieb habe.“ Spricht Jesus zu ihm: „Weide 
meine Lämmer!“

Johannesevangelium 21,15
Neuer Anfang und Auftrag
Ich liebe einfach die Geschichte, die uns 
der Evangelist Johannes als Einziger be-

richtet! Nach einer langen Nacht, ohne 
Erfolg im Fischfang merken die Jesusjün-
ger, dass ihr Meister am Ufer steht. Er 
schlägt ihnen vor, ihre Netze an der rech-
ten Seite ihres Bootes zu werfen. So fan-
gen sie 153 Fische – alle Arten, die man 
im See Genezareth kennt. Als sie dann 
feststellen, dass es der Herr ist, wirft sich 
Simon ins Wasser und schwimmt, um 
dem Auferstandenen zu begegnen. Es 
erwartet ihn ein Frühstück – ein Brot 
und im Feuer gebackener Fisch. Jesus 
ist der Gastgeber. 

Ein neuer Tag nach einer langen 
Nacht, ein Mahl zur Stärkung, um neue 
Kraft für den Tag zu gewinnen. Dazu, 
das absolute Highlight – Die Anwesen-
heit Jesu Christi! Und es kommt zum 
Gespräch, nachdem sie alle gefrühstückt 

haben: „Simon, liebst du mich? (…) Wei-
de meine Schafe.“ 

Für Simon Petrus war das eines der 
schwierigsten und wichtigsten Gespräche 
seines Lebens. Nicht allzu lange ist es her, 
dass er total versagt hat. Gerade hat er 
Jesus geschworen: „Auch wenn dich alle 
verlassen, bleibe ich bei dir!“ Wir wissen, 
es ist nichts daraus geworden. Als er am 
Hof des hohepriesterlichen Palastes nach 
der Jüngerschaft gefragt wurde, war seine 
Antwort: „Ich kenne den nicht!“ Und 
jetzt steht er vor Jesus mit schlechtem 
Gewissen, hilflos und ratlos da. Es gibt 
keine Ausrede, keine Erklärung.

Kennen Sie auch das Gefühl? Schuld-
bewusst dazustehen, ohne Ausrede, ohne 
Grund zur Rechtfertigung? Mit Scham 
und tiefem Gefühl der Peinlichkeit?

Trotzdem fragt Jesus nach der Liebe: 
„Liebst du mich?“ Sogar drei Mal nach-
einander. Und dann auch der Auftrag: 
Weide meine Schafe, nimm die Verant-
wortung auf dich. Du bekommst eine Auf-
gabe, auch wenn du mich enttäuscht hast. 
Du musst dich nicht vor mir fürchten.

Das ist die Rechtfertigung Gottes! 
Auch, wenn wir nichts zu unserer Ver-
teidigung zu sagen haben, nimmt Er 
uns an und gibt den Auftrag, christli-
ches Zeugnis abzulegen. Das ist Ostern, 
Evangelium, Leben und Freude – schuld-
bewusst vor Gott zu stehen und trotzdem 
zu erfahren, dass wir ihm wichtig sind 
und dass er unsere Liebe braucht! Diese 
Geschichte muntert mich auf, jeden Tag 
ein bewussterer Christ zu sein. Ich hoffe, 
Ihnen geht es ähnlich.

In den evangelischen Kirchen wird der 
Auftrag an Simon, die Schafe zu weiden, 
so verstanden, dass Petrus die Aufgabe 
übernommen hat, Bischof Jerusalems in 
den ersten Jahren des Christentums zu 
sein. Nach seiner Flucht aus dem Jeru-
salemer Gefängnis verschweigt die Bibel 
seine weitere Geschichte. Die Aufgabe des 
Weidens verwirklichte er in seiner Pfingst-
predigt mit dem Erfolg, 2000 Seelen zu 
taufen. Daraus ergibt sich die Schluss-
folgerung, dass er mehrere Nachfolger in 
unterschiedlichen Orten hat. So wird er 
nicht als erster Papst verstanden und die 
Idee des Papsttums wird von den evan-
gelischen Christen abgelehnt. Trotzdem 
können wir alle wie Petrus sein – versa-
gend, aber trotzdem einen Auftrag von 
Jesus bekommend. Amen.� q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelische  
Kirchengemeinde Oppeln



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 17/1568    Wochenblatt.pl  9	   Schlesien		  śląsk 

QQ Einladung zum ELOm: Die Ele-
mentarschulung für jugendliche Grup-
penleiter, kurz ELOm, startet in diesem 
Jahr zum sechsten Mal. Man kann sich 
schon heute für die neue Staffel bewer-
ben. Dabei nehmen die Teilnehmer an 
Schulungen teil, in denen sie lernen, wie 
man selbst ein Projekt organisiert, reali-
siert und anschließend abrechnet. Anmel-
den können sich Jugendliche im Alter von 
16 bis 20 Jahren. Das Anmeldeformular 
finden Sie auf dem Facebook-Profil von 
ELOm. Die Anmeldefrist ist der 10. Mai.

QQ „Mój Hajmat – Moja ojczyzna”: 
Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej 
ogłasza II edycję konkursu dla miłośni-
ków historii lokalnej. Konkurs odbędzie 
się w ramach projektu Archiwum Historii 
Mówionej i jego celem jest po raz kolej-
ny ocalenie od zapomnienia ciekawych, 
nietuzinkowych dziejów miejscowości, 
a także losów ludzkich. Zgłoszenia wraz 
z opisem wybranego miejsca, obiektu etc. 
należy przesłać na adres: martyna.ha-
lek@haus.pl do 26.05.2022. Teksty mogą 
być w języku polskim albo niemieckim. 
Najlepsze prace zostaną w późniejszym 
terminie wydrukowane w naszej gazecie.

QQ Sammelaktion: Noch bis Ende 
April sammelt der Bund der Jugend der 
deutschen Minderheit Hygieneartikel für 
die Oppelner Kinderheime. Die Artikel 
kann man im Oppelner Büro des BJDM 
(ul. M. Konopnickiej 6) abgeben. Im Mai 
werden sie an die Kinderheime weiter-
geleitet.

QQ Hilfe für Lubowitz: Das Ober-
schlesische Eichendorff-Kultur- und 
Begegnungszentrum in Lubowitz hat 
mehrere Dutzend ukrainische Flücht-
linge aufgenommen. Die versprochene 
staatliche Hilfe steht noch aus und somit 
muss das Eichendorffzentrum in Lubo-
witz die Kosten für den Lebensunterhalt 
selbst tragen. Deshalb werden alle guten 
Menschen gebeten, auf die folgenden 
Konten zu spenden: für Überweisungen in 
PLN: (IBAN) PL 91 2030 0045 1110 0000 
0425 6670 (BIC/SWIFT) PPABPLPK; für 
Überweisungen in Euro: (IBAN) DE 27 
1600 1462 1031 1819 6000 0003 (BIC/
SWIFT) PPABPLPK mit dem Zusatz „Hilfe 
für Ukraine“.

QQ Zaproszenie na wykład: 6 maja 
Biblioteka Austriacka w Opolu zaprasza 
w ramach „Wiosny Austriackiej” na wy-

kład o polsko-austriackiej wybitnej na-
ukowczyni Stefanie Horowitz, jednej 
z najbardziej uzdolnionych fizyczek ją-
drowych. Wykład wygłosi Tomasz Po-
spieszny, prof. UAM. Początek o godz. 
17.00 w namiocie Wojewódzkiej Biblio-
teki Publicznej w Opolu.

QQ Superstar: Auch in diesem Jahr 
sucht die Sozial-Kulturelle Gesellschaft 
der Deutschen in Oppelner Schlesien 
nach Gesangstalenten. Wer mitmachen 
will, der sollte eine Videoaufnahme mit 
seinem Auftritt und ein Anmeldeformu-
lar zuschicken. Das Lied soll auf Deutsch 
gesungen werden. Die besten Teilnehmer 
werden zum Abschlusskonzert eingela-
den. Anmeldungen kann man bis zum 
3. Juni an die E-Mail-Adresse andrea.
pownuk@skgd.pl schicken.� adur

Fo
to

: W
ik

ip
ed

ia

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

BJDM: Integrationsangebot erweitern

Gartensaison eröffnet

Das Büro des Bundes der Jugend der Deutschen Minderheit (BJDM) or-
ganisiert neben den eingeplanten Jugendprojekten seit Jahresbeginn 
kleinere Initiativen, die der Integration der Mitglieder und Anhänger 
dienen. Nach Lauf- und Walking-Treffs, einem gemeinsamen Bastel-
Workshop sowie Online-Stammtischen trifft man sich nun wieder live.

Der Winter ist längst vorbei, der 
Frühling ist im BJDM angekom-

men und dem BJDM-Garten wird neues 
Leben eingehaucht. Der BJDM lädt seine 
Mitglieder, Anhänger und Freunde am 
Samstag, den 21. Mai 2022, ab 18 Uhr 
zur Eröffnung der Gartensaison ein. Im 
hinteren Hof des Gebäudes der Deut-
schen Minderheit in der Konopnicka 6 
in Oppeln ist im letzten Jahr ein Ort ent-
standen, den die Jugend auch 2022 für 
Treffen und Begegnungen nutzen will.

„In den Austausch kommen, die 
anderen Mitglieder kennenlernen und 
ohne Zwang oder Zeitdruck das bilden, 
was uns ausmacht – die Gemeinschaft. 
Das ist das Ziel so eines Zusammenkom-
mens“, sagt Robert Kokot, Mitglied im 
Vorstand des BJDM. „Sich auf Deutsch 
zu unterhalten, deutsche Musik zu hören 
und gemeinsam am Abend zu grillen, 
zu essen und zu trinken bringt die Ju-

gendlichen zusammen.“ Neben dem 
Stammtisch-Charakter eines solchen 
Treffens ist es ein besonderer Wunsch 
des BJDM, junge Menschen aus der 
Stadt Oppeln, interessierte Studenten, 
Mitglieder der Studentenvereinigungen 
sowie ältere, ehemalige Mitglieder ein-
zuladen, um die Integration zu steigern.

„Der BJDM-Garten bildet eine gute 
Gelegenheit, sich zu treffen. Wir hoffen, 
dass, wie im letzten Jahr schon ange-
fangen, nun vermehrt die Ortsgruppen 
und Jugendpunkte den Ort nutzen und 
ihre Treffen oder kleineren Projekte dort 
stattfinden können“, sagt Anna Walecko, 
Büroleiterin im Jugendverband. Mit der 
bunt gestalteten Wand und den Pflanzen 
biete der Garten auch eine attraktive Ku-
lisse, Workshops unter freiem Himmel 
abzuhalten oder Inhalte für die sozialen 
Medien aufzunehmen, ergänzt sie.

BJDM

HDPZ: Kamishibai zu „Sagen und Märchen aus Oberschlesien“

Ein Theater der anderen Art

Mit Elisabeth Grabowskis Buch „Sagen und Märchen aus Oberschlesien“ 
zeigt das Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit das märchenhafte 
Angesicht der Region und begeistert damit Klein und Groß. Nun gibt es 
außer dem Buch eine Neuheit – Kamishibai.

„Märchen und Fabeln aus Ober-
schlesien“ ist ein Papiertheater auf der 
Grundlage des Buches von Grabowski. 
Kamishibai ist eine japanische Kunst 
des Vorlesens und Erzählens von Ge-
schichten für Kinder. Bei dieser Technik 
werden Bildtafeln und ein Holzkasten 
verwendet. 

„Das japanische Illustrationstheater 
wird für Groß und Klein empfohlen,“ 
erklärt die Projektkoordinatorin Sabi-
na Suchenek. „Es bietet ein weites Feld 
für das Lernen, einen Moment der Ent-
spannung, regt die Fantasie an und setzt 
die Kreativität frei. Dank der Verbrei-
tung von Legenden entwickeln Kinder 
schon in jungen Jahren ein kulturelles 
Bewusstsein. Diese Methode ermöglicht 
es, die Geschichte der Region und die 

Kultur Oberschlesiens kennenzulernen 
und ist eine ausgezeichnete Möglichkeit, 
das Lernen zu variieren.“

Die Illustrationen erzählen eine Ge-
schichte und jede der Bildtafeln stellt 
einen Teil dieser Geschichte dar. Auf 
der Rückseite der Karte befindet sich 
ein zweisprachiger Text mit einer Mi-
niaturillustration. Der Erzähler steht an 
der Seite und liest die Geschichte vor, 
wobei er die Tafeln wechselt.

Das HDPZ bietet die Möglichkeit, das 
Kamishibai auszuleihen. Bei Interesse 
melden Sie sich per E-Mail an sabina.
suchanek@haus.pl

Das Projekt wird finanziert vom Goe-
the-Institut Krakau und vom Konsulat 
der BRD in Oppeln.

Andrea Polański

Wettbewerb: Die besten Minderheit-Kenner in der Region

Gewinner stehen fest

Am 11. April fand das Finale des 12. 
Wissenswettbewerbs über die deut-
sche Minderheit statt. Nach einer 
pandemiebedingten zweijährigen 
Pause wurde das Finale des Wett-
bewerbs wieder in der Sporthalle 
in Comprachtschütz ausgetragen. 
Nun stehen auch die Gewinner fest. 

90 Schüler aus der ganzen Woiwod-
schaft reisten zum Finale an. Ihre Auf-
gabe war es, 30 Fragen in Form eines 
Tests zu beantworten, wobei es sowohl 
um Persönlichkeiten, die Geschichte der 
deutschen Minderheit als auch die aktu-
elle Tätigkeit ihrer Organisationen ging. 

Die Teilnehmer waren in zwei Alters-
kategorien aufgeteilt. In der Kategorie 
der Klassen 4 bis 6 hat Mateusz Ptak 
aus der Grundschule in Groß Borek 
gewonnen, dicht gefolgt von seiner 
Mitschülerin Julia Rataj. Auf den fol-
genden Plätzen landeten Julia Mientus 
aus Raschau, Lena Gmoch aus Oppeln 
sowie Dominika Koczwara und Michelle 
Kurz, beide aus Raschau.

Bei den Schülern der Klassen 7 und 
8 hat Zofia Friedrich aus Raschau ge-
wonnen, auf Platz zwei landete Jakub 
Brodowy aus Groß Borek und den Platz 

drei teilen sich Wiktoria Daniła aus 
Himmelwitz und Wiktoria Wyczawska 
aus Oppeln. Rang vier geht an Weronika 
Frischko aus Czissek und Platz fünf an 
Wiktoria Kauczor aus Klein Strehlitz. 

In diesem Jahr gab es eine Neuerung, 
denn erstmals in der Geschichte des 
Wettbewerbs haben die Schülerinnen 
und Schüler einen Aufsatz zu einem 
bestimmten Thema mit Bezug auf die 
deutsche Minderheit verfasst. „An 
diesem Teil des Wettbewerbs mussten 
nicht alle teilnehmen, es freut uns aber, 
dass insgesamt 51 Schülerinnen und 
Schüler sich an diese Aufgabe herange-
wagt haben“, sagt Sebastian Skop vom 
Abgeordnetenbüro Ryszard Galla. Bei 
den jüngeren Teilnehmern hat Barbara 
Kozłowska aus Oppeln mit ihrem Text 
über die Bedeutung der deutschen Spra-
che überzeugt, bei den älteren war es 
Magdalena Nocoń aus Kroschnitz, die 
die Bedeutung der Identität für die deut-
sche Minderheit beleuchtet hat. 

Der Wissenswettbewerb wird vom 
Abgeordnetenbüro Ryszard Galla und 
der Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien or-
ganisiert. Finanziell wurde er in diesem 
Jahr vom polnischen und deutschen In-
nenministerium unterstützt. 

Rudolf Urban

Walzen: Ein Fest der Bilingualität

Zweisprachigkeit ist einfach!

Unter diesem Motto wurde in Wal-
zen ein Treffen für ganze Familien 
organisiert. Damit sollte die deut-
sche Sprache gefördert und den El-
tern die Möglichkeit gegeben wer-
den, sich nach einer zweisprachigen 
Erziehung der Kinder zu erkundigen.

Am Sonntag, 24. April, war es laut 
und fröhlich im Gemeindekul-

turzentrum in Walzen. Auf der Bühne 
konnten sich die Jüngsten beim Konzert 
von „Kleinen und Großen Stars“ bewei-
sen. Sie sangen, tanzten und rezitierten 
auf der Bühne. Später warteten Spracha-
nimationen, Spiele und Aktivitäten auf 
sie. Alles auf Deutsch und zweisprachig.

„Es ist nicht so einfach, aber es ist 
wichtig, das Interesse des Kindes an 
einer anderen Sprache zu wecken und 
eine positive Beziehung zur Sprache 
aufzubauen. Das muss alles natürlich 
sein und lässt sich nicht erzwingen,“ 
sagt Marek Tobias aus Walzen, der drei 
Kinder zweisprachig erzieht.

Während des Treffens gab es auch die 
Gelegenheit für Deutschlehrer und zwei-
sprachige Eltern, sich auszutauschen 
und mehr über zweisprachige Erziehung 
zu erfahren.

„Solche Treffen sind besonders wichtig 
für Eltern, die ihr Abenteuer mit zwei-
sprachiger Erziehung beginnen, weil sie 

Erfahrungen mit anderen Eltern austau-
schen und sich von unseren Beratern 
inspirieren lassen können. Die Unterstüt-
zung von anderen ist bei zweisprachiger 
Erziehung sehr wichtig und solche Tref-
fen beweisen es“, betont Lucjan Dzumla, 
Generaldirektor des Hauses der Deutsch-
polnischen Zusammenarbeit in Oppeln 
und Co-Organisator des Treffens.

Laut den Angaben des HDPZ ent-
scheiden sich immer mehr Familien, 
ihre Kinder in mehreren Sprachen zu 
erziehen. Zweisprachigkeit ist einfach 
– das wird bei jedem Schritt betont. Be-
sonders in Zeiten, in denen Deutsch-
stunden in der Schule gekürzt werden, 
ist jede Möglichkeit mit der deutschen 
Sprache Kontakt zu haben, wertvoll. 

„Es hat enorme Vorteile für unsere 
Kinder. Ich bin ein Fan von zweispra-
chiger Erziehung, weil ich am Beispiel 
meines Sohnes sehe, dass er dadurch 
einen besseren Start hatte und einen 
besseren Job bekam“, sagt die Deutsch-
lehrerin Agata Makiola.

Nach den Attraktionen für Kinder ist 
die Zeit für Spaß für Eltern und Groß-
eltern gekommen. Denn am Ende des 
Abends begeisterte das Duo Aneta & 
Norbert das Publikum.

Das Familientreffen wurde vom Ge-
meindevorstand der SKGD in Walzen 
zusammen mit dem Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit vorbereitet. 

Dominika Bassek

Der BJDM lädt seine Mitglieder, Anhänger und Freunde am Samstag, den 21. Mai 2022, ab 18 Uhr zur Eröffnung der 
Gartensaison ein.� Collage: BJDM

Die Illustrationen erzählen eine Geschichte und jede der Bildtafeln stellt einen Teil dieser Geschichte dar.� Foto: HDPZ

Das Finale fand nach zwei Jahren Pause wieder in Comprachtschütz statt.� Foto: Manuela Leibig

Auf der Bühne konnten sich die Jüngsten beim Konzert von „Kleinen und Großen Stars“ beweisen.� Foto: D. Bassek
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Zobten am Berge: Steffi Wróbel spricht noch die niederschlesische Mundart

Die Letzte, die noch pauert
Wenn man heute von der schle-
sischen Mundart spricht, denken 
viele sofort an Oberschlesien und 
den slawischen Dialekt. Die schlesi-
sche Sprache, die in Niederschlesi-
en gesprochen wurde, ist nach dem 
Zweiten Weltkrieg in Schlesien fast 
ausgestorben, da ja die meisten 
Menschen, die des Dialekts mächtig 
waren, vertrieben wurden. Wir stel-
len heute Steffi Wróbel, geborene 
Fuhrmann, vor, die immer noch in 
Schlesien lebt und wohl die Einzi-
ge ist, die noch schlesisch „pauert“. 
Die rüstige Dame lebt in Zobten, am 
Fuße des Zobtenberges und feiert 
am 30. April ihren 93. Geburtstag.

Steffi Wróbel schreibt Gedichte in 
schlesischer Sprache: „Die müssen 

irgendwie mit unserer Gegend zu tun 
haben. Das erste Gedicht handelte von 
Klein Silsterwitz, dem Ort, wo wir leb-
ten. Dort hängt mein Herz bis heute. Ich 
träume fast jede Nacht, ich bin in Klein 
Silsterwitz, da habe ich so vieles erlebt“, 
erzählt Steffi Wróbel.

In der Schule mussten die Kinder 
Hochdeutsch sprechen: „Ich habe das 
so schnell von den Kindern im Dorf 
gelernt. Und wenn ich nach Hau-
se kam und vergessen habe, dass ich 
Hochdeutsch sprechen soll, da hat mir 
die Mutter immer eine gewischt. Sie 
‚pauert‘, bedeutet so viel wie ‚mówi jak 
chlop‘.“ Doch die Gesprächspartner in 
der Sprache aus den Kindertagen sind 
alle vertrieben oder ausgereist: „Mit 
allen konnte ich den Dialekt sprechen. 
Doch die sind alle schon tot. Als meine 
Freunde zu Besuch kamen, da haben wir 
auch gepauert. Hier ist niemand mehr, 
der mich verstehen würde. Wenn ich 
mich manchmal so vergesse, da pauere 
ich eigentlich vor mich hin“, so Steffi 
Wróbel. 

Kindheit
Der Vater von Steffi Fuhrmann war 

Förster im Staatsforst und wurde oft 
dienstlich innerhalb von Niederschle-
sien versetzt. Das Leben der kleinen 
Steffi ist geprägt vom Umziehen, sie 
muss in der Schule immer wieder neue 
Freundinnen gewinnen. Ab 1936 lebt 
die Familie in Klein Silsterwitz. „Bei 
uns im Dorf hatte der Sohn aus dem 
Gasthaus eine Ziehharmonika bekom-
men. Und da lief er gleich durchs Dorf 
und dudelte herum, aber er konnte doch 
nicht spielen. Da habe ich ihn gebeten, 
mir die Ziehharmonika zu borgen. Ich 
habe sie mir umgehängt und ich hab 
sofort eine Melodie gespielt! Und sogar 
mit Bass gleich! Und da bin ich reinge-
rannt zu meiner Mama, und hab gesagt: 
‚Ich kann spielen! Ihr müsst mir auch 
so eine kaufen!‘“ Zu Weihnachten be-
kommt Steffi eine Pappziehharmonika 
für Kinder, aber sie wünscht sich eine 
echte. Zum 10. Geburtstag löst sie ihr 
Sparbuch ein, die Eltern legen etwas 
dazu und ihr Traum wird erfüllt. Sie 
spielt nach Gehör, eine Musikschule 
kommt für ihre Eltern nicht in Frage. 
Von einer Nachbarin bekommt Steffi 
auch ein Schifferklavier geliehen. Doch 
das Glück dauert nicht lange: „Dann 
haben mir die Russen 1945 gleich beides 
geklaut. Alles war weg.“

Zäsur 1945
In Klein Silsterwitz erlebt Steffi Fuhr-

mann den Krieg und die Front, hier 
wird sie erwachsen. Im August 1945 
bekommt der junge polnische Förs-
ter Eugeniusz Wróbel die Försterei 
zugewiesen. „Er hat beim Anschau-
en unserer Försterei gemerkt, dass 
die Mama Polnisch versteht, weil sie 
Wasserpolnisch gesprochen hat. Er 
sagte, dass sie keine Angst haben soll, 
dass wir hier wohnen bleiben können, 
denn er braucht jemanden, der ihm 

den Haushalt führt, während er seiner 
Arbeit im Wald nachgeht. Und so sind 
wir eben geblieben“, erinnert sich die 
damals 16-jährige Steffi. „Der Wróbel 
hatte von Anfang an ein Auge auf mich. 
Aber ich habe da einen Jungen gehabt, 
aus dem Nachbardorf, den habe ich so 
gerne gehabt. Aber wir durften dann 
ja keinen Kontakt mehr haben, dann 
wurde er ausgesiedelt“, schwebt Steffi 
Wróbel in Erinnerungen. 

Ein Pole heiratet 1947 eine Deutsche
Die Eltern von Steffi denken an eine 

Ausreise nach Deutschland, doch auf 
den Transportlisten waren sie nicht 
drauf. „Ich sagte ihnen, sie können 
fahren, aber ich bleibe hier! Ich wollte 
nicht weg. Aber ich war noch nicht bis 
über beide Ohren verliebt. Nein, wirk-
lich nicht. Wir hatten so viel Angst, so 
viel Flucht hinter uns und wir wussten 
nicht, was auf uns in der Fremde noch 
zukommt“, erinnert sich Steffi. So bleibt 
die ganze Familie in Klein Silsterwitz in 
der Försterei. „Der Wróbel wollte mich 
nirgendwo alleine hingehen lassen, er 
hat auf mich aufgepasst wie auf einen 
kleinen Hund. Und das hat mich schon 
geärgert. Ich sagte ihm: ‚Heirate mich, 
oder lass mich in Ruhe!’ Als Ehefrau 
würde ich was zu sagen haben, und 
nicht, als so eine służąca!“. Im Okto-
ber 1947 heiratet Eugen Wróbel Steffi 
Fuhrmann. Das Leben nimmt langsam 
seinen Lauf. 

Matura mit 41 Jahren
Die polnische Sprache ist für Stef-

fi kein Hindernis, sie liest polnische 
Bücher, vor allem die von Sienkiewicz 
gefallen ihr sehr. Steffi Wróbel wird vom 
Pfarrer in Groß Silsterwitz gebeten, in 
der Kirche zu spielen. Mit dem Fahrrad 
radelte sie, an der Galgeneiche vorbei, in 
die Kirche: „Weil die jungen Weiber aus 
Groß Silsterwitz gegen mich gestichelt 
haben, mich als ‚niemra‘ bezeichneten, 
beschloss ich, das hinzuschmeißen. Wir 
setzten uns in die Bank, wo wir auch zu 
deutschen Zeiten saßen. Und da kamen 
die angerannt und haben mich gebeten, 
ich soll doch raufkommen. Na ja, und 
da sind wir eben rauf.“ Ab Pfingsten 
1947 spielt sie fast 10 Jahre lang bei den 
Messen in Groß Silsterwitz. Dann zieht 
die Familie nach Zobten, in ein neu er-
bautes Haus, das Steffi mit ihrem Ehr-

geiz, trotz Materialienmangel, erbauen 
ließ. Sie besucht die Försterabendschule 
in Militsch und schreibt mit 41 Jahren 
ihr Abitur: „Ich dachte, dass ich so viel 
noch in mir habe, um das zu schaffen. 
Ich wurde extra etwas mehr von den 
Lehrern abgefragt, weil ich doch eine 
Deutsche bin, aber ich freue mich, dass 
ich es geschafft habe.“

Die Heimatsänger
Zufällig erfährt Steffi Wróbel von 

der Existenz der Deutschen Sozial-
Kulturellen Gesellschaft in Breslau. Zwei 
Mal fährt sie nach Breslau, um den Sitz 
der Gesellschaft zu suchen und wird 
schließlich fündig. Sie schreibt sofort 
sich und ihre Töchter in die Gesellschaft 
ein. Im April 1992 verabreden sich die 
Mitglieder zu einem Treffen, bei dem ge-
sungen wird. So entstand der Chor „Die 
Heimatsänger“. „Wir sangen die Lieder, 
die wir im Kopf hatten, Volkslieder. Es 
gab ja damals keine Liederbücher“, so 
Steffi Wróbel. Mit der Ziehharmonika 
begleitet Steffi die Auftritte der Heimat-
sänger in Polen und in Deutschland, 
fast 30 Jahre lang. Musik und die Liebe 
zu ihrer Heimat Schlesien heitern Steffi 
Wróbel ihr Leben lang auf: „Ich hab ja 
ein schweres Leben gehabt, habe aber 
dann zu Gott gebetet und zu meiner 
Musik bin ich geflüchtet, und da bin 
ich immer irgendwie rausgekommen 
aus den Löchern“, sagt Steffi Wróbel 
und lacht. 

Sobótka: Steffi Wróbel nadal 
posługuje się gwarą dolnośląską – 
Ostatnia, która jeszcze „paueruje”

Kiedy dziś mówi się o gwarze śląskiej, wielu 
od razu myśli o Górnym Śląsku i dialekcie sło-
wiańskim. Język śląski, którym posługiwano 
się na Dolnym Śląsku, po II wojnie światowej 
prawie na tym terenie zanikł, ponieważ więk-
szość ludzi mówiących tym dialektem została 
wypędzona. Dziś przedstawiamy Steffi Wró-
bel, z domu Fuhrmann, która wciąż mieszka 
na Śląsku i jest chyba jedyną osobą, która na-
dal „paueruje” po śląsku. Ta energiczna pani 
mieszka w Sobótce u podnóża góry Ślęży i 30 
kwietnia obchodzi 93. urodziny.

Steffi Wróbel pisze wiersze w języku 
śląskim: – Muszą mieć coś wspólnego 

z naszym regionem. Pierwszy wiersz był 
o Sulistrowiczkach (Klein Silsterwitz), 
miejscu, w którym mieszkaliśmy. Moje 
serce jest tam do dziś. Prawie każdej 
nocy śni mi się, że jestem w Sulistro-
wiczkach, tak wiele tam przeżyłam – 
przyznaje poetka.

W szkole dzieci musiały mówić w ję-
zyku wysokoniemieckim. – Bardzo szyb-
ko nauczyłam się go od dzieci z wioski. 
A kiedy wracałam do domu i zapomi-

nałam, że mam mówić w języku wyso-
koniemieckim, mama zawsze dawała 
mi klapsa. „Ona paueruje” oznacza coś 
w rodzaju „mówi jak chłop” – wspomina 
Steffi Wróbel.

Ale wszyscy ludzie, z którymi roz-
mawiała w języku dzieciństwa, zostali 
wypędzeni lub wyjechali. – Ze wszyst-
kimi mogłam rozmawiać w dialekcie. 
Ale wszyscy oni już nie żyją. Kiedy moi 
znajomi przyjeżdżali w odwiedziny, 
to też „pauerowaliśmy”. Tutaj nie ma już 
nikogo, kto by mnie zrozumiał. Kiedy 
czasem się zapominam, to „paueruję” 
sama do siebie – mówi.

Dzieciństwo 
Ojciec Steffi Fuhrmann był leśni-

czym w lasach państwowych i często 
był przenoszony w sprawach służbo-
wych w obrębie Dolnego Śląska. Życie 
małej Steffi było naznaczone ciągłym 
przemieszczaniem się, w szkole mu-
siała stale nawiązywać nowe przy-
jaźnie. Od 1936 r. rodzina mieszkała 
w Sulistrowiczkach. – W naszej wsi syn 
właściciela gospody dostał akordeon. 
Biegał po wsi i brzdąkał na nim, ale nie 
umiał grać. Poprosiłam go więc, żeby 
pożyczył mi instrument. Założyłam go 
i od razu zagrałam melodię! I to nawet 
z basem! A potem pobiegłam do mamy 
i powiedziałam: „Potrafię grać! Musisz 
mi taki kupić!” Na Gwiazdkę Steffi do-
staje od taty harmonijkę dla dzieci, ale 
chciałaby mieć prawdziwy akordeon. 
W dniu 10. urodzin dziewczynka wpłaca 
pieniądze na swoje konto oszczędno-
ściowe, rodzice dokładają trochę grosza 
i jej marzenie się spełnia. Gra ze słu-
chu, szkoła muzyczna w przypadku 
jej rodziców nie wchodzi w rachubę. 
Sąsiadka pożycza Steffi fortepian marki 
Schiffer. Ale jej szczęście nie trwa długo: 
– W 1945 r. Rosjanie ukradli mi obie 
te rzeczy. Wszystko przepadło.

Cezura 1945
Steffi Fuhrmann przeżyła wojnę 

i front w Sulistrowiczkach, gdzie do-
rosła. W sierpniu 1945 r. do leśnictwa 
został przydzielony młody polski le-
śnik Eugeniusz Wróbel. – Zauważył, 
kiedy zajrzał do naszej leśniczówki, 
że mama rozumie po polsku, bo mówiła 
po „wasserpolnisch”. Powiedział, że nie 
powinna się bać, że możemy tu zostać, 
bo on potrzebuje kogoś do prowadzenia 
domu, kiedy będzie pracował w lesie. 
I tak po prostu zostałyśmy – wspomina 
Steffi, która miała wtedy 16 lat. – Wróbel 
od początku miał na mnie oko. Miałam 
jednak chłopca z sąsiedniej wioski, któ-
rego bardzo lubiłam. Ale potem już nie 
wolno nam było utrzymywać kontaktów, 
a on został wysiedlony – kontynuuje 
Steffi Wróbel. 

Polak żeni się w 1947 r. z Niemką 
Rodzice Steffi myśleli o wyjeździe 

do Niemiec, ale nie było ich na listach 
transportowych. – Powiedziałam im, 
że mogą jechać, ale ja tu zostaję! Nie 
chciałam wyjechać. Ale nie byłam jesz-
cze zakochana po uszy. Nie, naprawdę 
nie byłam. Mieliśmy za sobą tak wiele 
strachu, tak wiele ucieczek, i nie wie-
dzieliśmy, co nas czeka w obcym kraju – 
wspomina Steffi. Cała rodzina pozostała 
więc w Sulistrowiczkach, w leśniczówce. 
– Wróbel nie pozwalał mi nigdzie cho-
dzić samej, pilnował mnie jak małego 
pieska. A to mnie denerwowało, więc 
powiedziałam mu: „Ożeń się ze mną 
albo zostaw mnie w spokoju”. Jako żona 
miałabym coś do powiedzenia, a nie 
jako taka służąca! 

W październiku 1947 r. Eugeniusz 
Wróbel poślubia Steffi Fuhrmann. Życie 
powoli toczy się swoim torem.

Matura w wieku 41 lat
Język polski nie był dla Steffi żadną 

przeszkodą, czytała polskie książki, 
zwłaszcza Sienkiewicza, którego bardzo 
lubi. Steffi Wróbel została poproszona 
przez proboszcza w Sulistrowiczkach 
o zagranie w kościele. Do kościoła po-
jechała na rowerze, mijając dąb szu-
bieniczny. – Ponieważ młode kobiety 
z Sulistrowiczek dokuczały mi, nazy-
wając mnie „Niemrą”, postanowiłam 
zrezygnować. Usiedliśmy w ławce, 
w której siedzieliśmy również w czasach 
niemieckich. A one podbiegły i popro-
siły mnie, żebym weszła na górę. No 
to weszłyśmy – wspomina. Od Zielo-
nych Świątek 1947 r. przez prawie 10 
lat grała na mszach w Sulistrowicz-
kach. Następnie rodzina przeniosła się 
do Sobótki, do nowo wybudowanego 
domu, co stało się dzięki ambicji Steffi, 
pomimo braku materiałów. Uczęszczała 
do szkoły wieczorowej kształcącej leśni-
ków w Miliczu i zdała maturę w wieku 
41 lat: – Pomyślałam, że mam w sobie 
jeszcze tyle siły, żeby to zrobić. Nauczy-
ciele zadawali mi trochę więcej pytań, 
ponieważ jestem Niemką, ale cieszę się, 
że mi się udało.

Die Heimatsänger
Przez przypadek Steffi Wróbel do-

wiedziała się o istnieniu Niemieckiego 
Towarzystwa Społeczno-Kulturalnego 
we Wrocławiu. Dwukrotnie jeździła 
do Wrocławia w poszukiwaniu sie-
dziby stowarzyszenia i ją znalazła. Na-
tychmiast zapisała siebie i swoje córki 
do organizacji. W kwietniu 1992 r. jej 
członkowie umówili się na spotkanie, by 
wspólnie pośpiewać. I tak oto narodził 
się chór Die Heimatsänger. – Śpiewali-
śmy piosenki, które mieliśmy w głowie, 
piosenki ludowe. Wtedy nie było jesz-
cze książek z piosenkami – mówi Steffi 
Wróbel. Steffi od prawie 30 lat towarzy-
szy ze swoim akordeonem występom 
Heimatsänger w Polsce i w Niemczech. 
Muzyka i miłość do rodzinnego Śląska 
podnoszą Steffi Wróbel na duchu przez 
całe życie. – Miałam niełatwe życie, 
ale modliłam się do Boga i uciekałam 
do mojej muzyki, i jakoś zawsze wycho-
dziłam z dołków – mówi i się śmieje.

Manuela Leibig

Steffi Wróbel: „Hier ist niemand mehr, der mich verstehen würde.“� Foto: Dariusz Panza / Schlesien Journal

Musik und die Liebe zu 
ihrer Heimat Schlesien 
heitern Steffi Wróbel 
ihr Leben lang auf.

Die Erinnerungen von Steffi Wróbel 
sind unter dem Titel „Ich bin eine 

Deutsche in Polen“ von der DSKG-Bres-
lau herausgegeben worden. Bereits die 
zweite Auflage ist komplett vergriffen. 
Zu finden ist das zweisprachige Buch 
in Bibliotheken, beispielsweise in der 
Joseph-von-Eichendorff-Bibliothek in 
Oppeln.

Wspomnienia Steffi Wróbel zosta-
ły opublikowane przez NTSK we 

Wrocławiu pod tytułem „Ich bin eine 
Deutsche in Polen” („Jestem Niemką 
w Polsce”). Drugie wydanie jest już 
całkowicie rozprzedane. Dwujęzycz-
ną książkę można znaleźć w bibliote-
kach, np. w Bibliotece im Josepha von 
Eichendorffa w Opolu.
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Gene
Vor der kirchlichen Trauung 

macht der Pfarrer immer so 
eine Art Interview mit den künftigen 
Ehegatten. Da wird zum Beispiel 
nach Fällen psychischer Krank-
heiten in der Familie gefragt. Viel 
wichtigere Fragen werden allerdings 
nicht gestellt, und zwar: Hatten alle 
in Deiner Familie gerade Zähne 
gehabt? Im Nachhinein hätte ich 
das nämlich lieber gewusst, als 
dass Großtante Hilda nach dem 
zweiten Kind depressiv war. Schiefe 
Zähne sind nämlich ein Fluch, der 
bestimmt mehrere Generationen 
anhält. Natürlich kann man gegen 
die genetische Vorlage ankämpfen, 
doch dieser Kampf ist zeitaufwendig 
und teuer. Ich weiß, wovon ich rede, 
obwohl ich sowieso Glück habe, 
denn nur eines meiner drei Kinder 
hat schiefe Zähne. Die zwei anderen 
aber haben Karies, also gleicht sich 
das wieder irgendwie aus. Und ich 
bin sowieso auf der Verliererseite. 
Als wäre es noch nicht genug, ist 
mein Mann kurzsichtig. Es kann also 
gut sein, dass eines der drei irgend-
wann eine Brille braucht. Auweia! 
Nicht verwunderlich, dass Großtante 
Hilda depressiv geworden ist.

Anna Durecka

QQ Neue Show: Bei RTL will Ex-“Bachelor“ 
und Mietrechtsexperte Jan Kralitschka in der 
neuen TV-Show „Wohnung verzweifelt ge-

sucht!“ Familien zu einem neuen Zuhause 
verhelfen. Die Sendung läuft ab dem 17. Mai 
immer dienstags um 20:15 Uhr bei RTL. Zwei 
Familien begeben sich darin in die Hände des 
Mietrechtsexperten Kralitschka. Der ermittelt 
erst mit einer Bestandsaufnahme, was für 
eine Wohnung genau gesucht wird: Ort, Grö-
ße und Preis. Anschließend wird analysiert, 
woran die Suche bisher gescheitert ist. Zudem 
wird ein individueller Plan erstellt, wie die 
Familien eigenständig eine Wohnung finden 
können.

QQ Mutterfreude: Fernanda Brandao im 
Baby-Glück! Die „Hot Banditoz“-Sängerin ist 
zum ersten Mal Mama geworden. Das verkün-
dete die 38-Jährige nun auf ihrem Instagram-
Account. „Willkommen Baby. Wir lieben dich“, 
schreibt die frisch gebackene Mama zu dem 
süßen Schnappschuss, der sie inmitten von 
Babykleidung und Zubehör zeigt. Ein Blick 
in die Hashtags verrät das Geschlecht ihres 
Kindes. Es ist ein Mädchen!

QQ Privat: Der Komiker Stefan Raab gehört 
zu den bekanntesten Gesichtern Deutsch-
lands. Von seiner Frau und deren Kindern ist 
dagegen fast nichts in den Medien zu finden. 
Tatsächlich ist er mit Nike Raab schon seit 
23 Jahren verheiratet und auch ihre Kinder 
sind bereits im Teenageralter. Ihre Töchter 
kamen noch vor ihrer Hochzeit im Jahr 2008, 
zur Welt und sind heute 17 und 15 Jahre alt. 
Gemeinsam lebt die Familie in Köln, wo sie 
eine geräumige Villa bezogen haben.

QQ Muttersprache: Diane Kruger und 
Norman Reedus sind seit 2018 Eltern einer 
kleinen Tochter. Ihre deutschen Wurzeln gibt 

die in Niedersachsen aufgewachsene Schau-
spielerin an ihren Nachwuchs weiter. „Ich 
spreche Deutsch mit ihr, und sie versteht auch 
alles“, erklärt die 45-Jährige im Interview mit 
der „Gala“. Gewisse Wörter würde die Kleine 
nur auf Deutsch sagen, „zum Beispiel Pfann-
kuchen“.

QQ Lachen: Entertainerin Barbara Schö-
neberger moderiert seit dem 2. April „Verste-
hen Sie Spaß?“ Lachen ist sehr wichtig für die 

Moderatorin. „Es gibt so viel Leid auf der Welt, 
so viel Krieg und so viel Schreckliches da 
draußen. Wir können uns nicht in allen un-
seren Lebensbereichen einen schwarzen 
Trauerumhang umhängen. Das wäre bigott! 
Man muss lachen dürfen!“, so Barbara Schö-
neberger.

QQ Abschied: Tiefe Trauer bei Carmen 
Geiss, die ihren Hund verloren hat. Die Ehe-
frau von Robert Geiss teilte eine rührende 
Fotocollage auf Instagram mit mehreren 
Bildern ihres geliebten Hundes. „Obwohl ich 
wusste, dass es geschehen wird, so wusste 
ich doch nicht, wie sehr es schmerzen wird. 
Dex, jetzt bist du zwar nicht mehr an meiner 
Seite, aber in meinem Herzen wirst du immer 
bleiben [sic]“, schreibt Carmen und nimmt so 
Abschied von ihrem verstorbenen Vierbeiner.

QQ Drogendealer: Schlagerstar Roberto 
Blanco hat bestätigt, dass sein 21-jähriger 
Sohn ein verurteilter und vorbestrafter Dro-
gendealer ist. Schon seit geraumer Zeit hat 
man die beiden, Roberto und Robin, nicht 
mehr zusammen gesehen. Dennoch: Nach der 
Anklage soll Roberto Blanco seinem Sohn die 
Rechtsanwaltskosten gezahlt haben. Bei einer 
Hausdurchsuchung seien Beamte damals auf 
Marihuana Bestände in „nicht geringer Men-
ge“ gestoßen.

QQ Probleme: Manuel Neuer träumt von 
einem eigenen Wirtshaus in den Bergen. 
Zusammen mit seinem guten Freund Johan-

nes Rabl will er dem historischen „Forsthaus 
Valepp“, in dem schon Helmut Kohl Rast 
machte, zu neuem Glanz verhelfen. Natur- 
und Heimatschützer wollen seine Pläne 
verhindern. Sie befürchten eine „Tegernsee-
isierung“ ihrer idyllischen Region, da sich im 
benachbarten Tal zahlreiche Superreiche 
angesiedelt haben. Nun starteten sie eine 
Petition gegen Neuers Pläne.� adur
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Zdrowie: Właściwości prozdrowotne bobu

Antidotum na wiele chorób
Bób, podobnie jak inne rośliny strączkowe, jest skarbnicą witamin i war-
tości odżywczych. Poza tym obniża stężenie cholesterolu LDL we krwi, a za 
sprawą dużej zawartości kwasu foliowego może zapobiec wystąpieniu 
wad rozwojowych u płodu i wspomóc proces leczenia niedokrwistości.

Bób na długo daje uczucie sytości, 
zmniejszając chęć do podjada-

nia, wspiera tym samym proces od-
chudzania. Jednocześnie poprawia 
sprawność ruchową w chorobie Par-
kinsona, usprawnia pracę układu krą-
żenia. Na uwagę zasługuje fakt, że bób 
jest doskonałą alternatywą dla mięsa, 
a konkretnie dla białka pochodzenia 
zwierzęcego. W związku z tym może 
się znaleźć w diecie m.in. osób cierpią-
cych na choroby układu krążenia, które 
muszą ograniczyć spożycie bogatego nie 
tylko w białko, lecz także w niezdrowe 
nasycone kwasy tłuszczowe mięsa. Po-
nadto bób ma niską zawartość sodu, 
a równocześnie jest bogaty w potas oraz 
rozpuszczalny błonnik, który sprzyja 
redukcji poziomu cholesterolu we krwi, 
dzięki czemu reguluje ciśnienie.

Pomocny w leczeniu anemii i parkinsona
Bób bardzo pomocny jest w leczeniu 

niedokrwistości będącej konsekwencją 

niedoboru żelaza, a także anemii me-
galoblastycznej, spowodowanej nie-
doborem kwasu foliowego i witaminy 
B12. Zarówno żelazo, jak i kwas folio-
wy są niezbędne w procesie produkcji 
czerwonych krwinek, które są odpowie-
dzialne za transport tlenu do wszystkich 
komórek w organizmie. W przypadku 
obu rodzajów niedokrwistości proces 
ten ulega zaburzeniu. Warto wiedzieć, 
że bób jest bardzo dobrym źródłem 
kwasu foliowego, w związku z tym, przy 
jednoczesnym przyjmowaniu odpowied-
nich dawek witaminy B12 z innych źró-

deł, skutecznie pomaga w leczeniu ane-
mii megaloblastycznej. Jedzenie bobu 
pomocne jest, jak wspomniano wyżej, 
w chorobie Parkinsona. Świadczy o tym 
fakt, że niektóre leki przeciwko temu 
schorzeniu produkowane są na bazie 
bobu, ponieważ jest on naturalnym źró-
dłem lewodopy – biologicznie aktywnej 
formy dopaminy, a zatem neuroprzekaź-
nika odpowiedzialnego za przesyłanie 
impulsów między komórkami nerwowy-
mi. Lewodopa może przechodzić z krwi 
do mózgu, gdzie jest przetwarzana 
w brakującą dopaminę, dzięki czemu 

poprawia sprawność ruchową chore-
go. Jednak według specjalistów osoby 
z chorobą Parkinsona, które zażywają 
tabletki z lewodopą i chcą spożywać 
bób, powinny najpierw skonsultować 
się z lekarzem. Badania wykazały, że bób 
uniemożliwia właściwe wykorzystanie 
leku, znacząco zwiększając jego stężenie 
we krwi.

Nie dla każdego
Jeżeli nie jesteś zdecydowany 

na wprowadzenie bobu do swoje-
go menu, to warto wiedzieć, że kryje 

on w sobie potężne ilości witamin: A, 
B6, C, K, tiaminy, ryboflawiny, niacyny, 
kwas pantotenowego. Poza tym w bobie 
znajdują się cenne dla naszego organi-
zmu minerały, m.in.: wapń, żelazo, sód, 
magnez, fosfor, potas, cynk. 

Czy zatem bób może spożywać każdy 
i nikomu nie zaszkodzi? Okazuje się, 
że nie jest on polecany osobom cierpią-
cym na dnę moczanową. U tych chorych 
organizm produkuje duże ilości kwasu 
moczowego, który w nadmiarze groma-
dzi się w organizmie. Kwas moczowy 
jest końcowym produktem przemiany 
puryn, które znajdują się m.in. w bo-
bie. U niektórych pacjentów może dojść 
do powikłań, w tym do kamicy nerko-
wej związanej z wytrącaniem się złogów 
moczanowych. 

Ponadto bób może sporadycznie po-
wodować poważne reakcje alergiczne. 
Do wystąpienia objawów chorobowych 
po spożyciu bobu dochodzi zazwyczaj 
u osób cierpiących na fawizm, czyli tzw. 
chorobę fasolową. Bobu powinny unikać 
również osoby mające problemy z ukła-
dem pokarmowym, ponieważ powo-
duje wzdęcia i nadmierną fermentację 
w jelitach. 

Karolina Świerc

Bób zawiera mnóstwo witamin.� Foto: Healthy Living

Bób pomaga w leczeniu 
anemii, zmniejsza 
poziom złego 
cholesterolu, na długo 
daje uczucie sytości.

Karolin łůnaczi
I zajś poszło w świat… co? A no 

dzisiej trocham autopromocji. 
W końcu ukołzoł sie mój nowi singiel 
– tera mogecie go posłuchać we radiu 
abo obejrzeć we internetach – całi 
teledysk. Sama dali nie dowierzům. 
Już piyrwszoł moja piosynka to było 
spełniyniy marzyń, a tera to już ku-
mulacja, a jak już kedyjś baje ta wy-
marzonoł płyta, to chyba nołprzód 
bajecie musieli mie wszyscy uszczyp-
nůnć, co tak richtig w to wszystko 
uwierzam. 

We tym wszystkim dobry je to, 
że mům wołs – co mie posłuchołcie, 
poczytołcie, bo to aby wiam do kogo 
to robiam – nie yno skuli mie i co by 

swojy marzynia spełnić, ale jak jesz-
cze kto mi napisze, że fajnie to już 
wcale se radujam. Joł tyż wiam, 
że nierołz baje co negatywnygo, no 
ale z tym se przeca tyż trza liczyć, 
dyć jeszcze se taki nie urodziůł, co by 
wszystkim dogodziůł i jak to gołda-
jům – joł nie je szokolada, co by 
wszystkim smakować, a i taky szo-
kolady sům co nie smakujům wszyst-
kym i tak by to szło sam podsumo-
wać. Kto jeszcze nie słyszoł, ani nie 
widzioł, to zapraszům wołs do poszu-
kania we internetach, nazwów sam 
nie mogam szkryflać, bo wszystko 
to reklama, ale tytuł mojyj nowyj pio-
synki wům mogam napisać: „Bo tak 

sie bawi Górny Ślunsk”. I jak to wpi-
szecie, to na pewno znojdziecie, jak 
bajecie chcieli. Łostatnio pytali skůnd 
tyn pomysł? A no prosty – pamiyn-
tům jeszcze z dzieciństwa, że sam 
u nołs to zawsze ludzie lubiyli se ba-
wić, potańcować, poskołkać i w tyj 
kwestii to se nic nie zmiyniyło, może 
tera tańcujům do inkszych piosynek, 
ale… zabawa łostała no i to tak wům 
chciałach w tyj piosynce przekołzać, 
a przi okazji zrobiyłach se wycieczka 
po Polsce, co by tyn teledysk nagrać. 
A wiela wspůmniyń. Wjycie jak to je 
– wjyncij szykowania niż potym tych 
połram sekund na filmie, ale na taky 
mały rzeczy skłołdoł se tyn efekt. 

A jaki je efekt, to już pozostawiům 
do ocyny wům. 

Joł za moc nie mogam gołdać, bo joł 
to tam zawsze cojś znejdam. No wjy-
cie… jak to kobiyta, a to tam za moc 
kilo, a to wosy nie tak, a to coś nie tak 
obleczůny. A to właściwie o muzyka 
chodzi – wiam, wiam i już zarołz 
kůńczam sam narzykać i jak za-
wsze powtarzům – cieszam se z tygo, 
co se dzieje i keby yno tak dali szło, 
to bych se radowała. Jak już czowiek 
idzie do przodku, a nie stoi w miejscu, 
to już je sukces – choby yno to było pół 
kroku. A keby nie wy to by to wszystko 
tak se nie ukłołdało. Już se cieszam 
wołs zajś spotkać na żywo!� q
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Porady: Deklaracja na podatek od nieruchomości w Niemczech w 2022 r.

Wyścig z czasem
Od 2025 r. ma obowiązywać nowy 
sposób naliczania podatku od nieru-
chomości. Każdy właściciel gruntu, 
domu lub mieszkania będzie musiał 
złożyć deklarację podatkową w okre-
sie od lipca do października 2022 
r. Choć może być to zaskoczeniem 
dla wielu właścicieli domów, w le-
cie będą oni musieli złożyć niejako 
drugą deklarację podatkową.

Powodem jest reforma podatku 
od nieruchomości, w związku z któ-

rą urzędy skarbowe potrzebują infor-
macji o posiadanej działce, domu lub 
mieszkaniu. Jak krytycznie podkreślają 
jednak stowarzyszenia pośredników nie-
ruchomości oraz doradcy podatkowi, 
wielu obywateli nie ma nawet pojęcia, 
że latem muszą przedłożyć te informa-
cje. Chociaż niektóre gminy zwracają 
się z bezpośrednimi pismami do właści-
cieli domów, nie jest to obowiązkowe. 
Oznacza to, że wielu właścicieli może 
zbyt późno dowiedzieć się o deklaracji 
na podatek o nieruchomości, a zebranie 
niezbędnych danych może być naprawdę 
czasochłonne. 

Do 2025 r. trzeba będzie oszacować 
na nowo wartość 36 mln nieruchomości

Decyzję o reformie podjęto ponad dwa 
lata temu, po tym jak Federalny Trybunał 
Konstytucyjny zażądał nowego rozporzą-
dzenia. Do niedawna urzędy skarbowe 
obliczały bowiem wartość nieruchomości 
na podstawie zupełnie nieaktualnych 
danych – z 1935 r. we wschodniej części 
Niemiec i z 1964 r. w części zachodniej. 
Nowy sposób obliczania podatku od nie-
ruchomości ma obowiązywać od 2025 
r. Do tego czasu prawie 36 mln nieru-
chomości w Niemczech będzie musiało 
zostać poddanych ponownemu osza-
cowaniu wartości. Według Federalnego 
Ministerstwa Finansów urzędy skarbowe 
stoją przed jednym z największych zadań 
w powojennej historii Niemiec. 

Nowa deklaracja na podatek 
od nieruchomości – jakich danych 
potrzebuje urząd skarbowy?

W lecie właściciele muszą przygoto-
wać konkretne dane o swoich nierucho-
mościach. Ponieważ poszczególne landy 
stosują różne modele obliczeniowe, cza-
sami wymagane jest więcej, a czasami 
mniej informacji. Najczęściej dotyczy 

to powierzchni działki i powierzchni 
mieszkalnej, rodzaju budynku, roku bu-
dowy oraz tzw. orientacyjnej wartości 
gruntu (niem. Bodenrichtwert). Sto-
warzyszenia właścicieli nieruchomości 
spodziewają się trudności, jakie mogą 
napotkać ich członkowie. Na przykład 
orientacyjna wartość gruntu musi zo-
stać uzyskana od niezależnych komisji 
rzeczoznawców lub znaleziona w Inter-
necie. Zdaniem ekspertów największą 
przeszkodą może być jednak wiek bu-
dynku. W przypadku starszych budow-
li należałoby np. uwzględnić remonty 
kapitalne, które mogłyby wydłużyć ich 
pozostały okres użytkowania. Proble-
matyczna może okazać się nawet po-
wierzchnia mieszkalna, gdyż wszelkie 
ewentualne rozbudowy i przebudowy 
będą wymagały dokonania nowych po-
miarów lokalu we własnym zakresie. 
Datą graniczną dla wszystkich danych 
jest 1 stycznia 2022 r. Wszelkie zmiany 
wprowadzone po tym terminie nie mu-
szą być brane pod uwagę. 

Doradcy podatkowi i organy 
reprezentujące właścicieli nieruchomości 
mogą zapewnić wsparcie 

Ogólnie rzecz biorąc, właściciele do-
mów powinni szybko zacząć gromadzić 
niezbędne dane z ksiąg wieczystych, 
a w niektórych przypadkach także 
z portali internetowych. Nie można 
jednak jeszcze złożyć deklaracji na po-
datek od nieruchomości za bieżący rok. 
Należy to zrobić w okresie od 1 lipca 
do 31 października 2022 r. i – z nielicz-
nymi wyjątkami – wyłącznie online za 
pośrednictwem platformy podatkowej 
Elster. Jeśli nie złożysz deklaracji w wy-
znaczonym terminie, możesz się nara-
zić na odsetki za zwłokę. Właściciele 
domów mogą uzyskać pomoc u swoich 
doradców podatkowych lub stowarzy-
szeń właścicieli nieruchomości. Z kolei 
stowarzyszenia pomocy podatnikom 
nie mogą udzielać porad w tej sprawie. 
Stowarzyszenie doradców podatko-
wych stoi przed nie lada zadaniem. 
Jeśli wszyscy właściciele zwróciliby się 

do swoich doradców podatkowych, 
każdy z nich musiałby zmierzyć się bo-
wiem z ok. 400 deklaracjami. Ponadto 
w poszczególnych landach obowiązują 
zróżnicowane normy, co dodatkowo 
utrudnia zadanie.

Wyścig z czasem 
Dodatkowo prace nad deklaracją 

na podatek od nieruchomości zbiegły 
się bezpośrednio z końcowymi sprawoz-
daniami rozliczającymi subwencje otrzy-
mane w okresie pandemii COVID-19. 
Obecnie doradcy podatkowi starają się 
również o tzw. wsparcie pomostowe dla 
firm dotkniętych pandemią. To może 
być prawdziwy wyścig z czasem. Do-
radcy podatkowi domagają się zatem, 
aby w elektronicznej deklaracji podat-
kowej pojawiły się dane, którymi już 
dysponują urzędy. Te jednak nadal 
oddalone są o lata świetlne od takiego 
rozwiązania. 

Decydujące znaczenie mają stawki podatku 
gruntowego w poszczególnych gminach

Na podstawie przekazanych danych 
urzędy skarbowe ustalają tzw. wartość 
podatku od nieruchomości, ale jest 
to tylko jeden z komponentów istotnych 
przy wyliczaniu końcowej stawki tego 
podatku. Dopiero w 2025 r. właściciele 
nieruchomości dowiedzą się, ile osta-
tecznie będą musieli zapłacić i czy będzie 
to stawka wyższa czy niższa od dotych-
czasowej, ponieważ w głównej mierze 
zależy to od stawek podatku gruntowego 
obowiązujących w poszczególnych gmi-
nach. W około 11 tys. niemieckich gmin 
wartości te mogą wynosić od 0 do po-
nad 1000%. Chociaż gminy zachęca się 
do utrzymywania dochodów na mniej 
więcej tym samym poziomie, nie są one 
do tego zobowiązane. Podatek od nieru-
chomości jest jednym z głównych źródeł 
dochodów dla gmin. Przed kryzysem 
spowodowanym pandemią koronawi-
rusa stanowił on ok. 15% wszystkich 
wpływów z podatków, z których następ-
nie finansowano budowę dróg, basenów 
czy teatrów. Jest to płatny każdego roku 
podatek związany z posiadaniem grun-
tu i budynków, ale właściciel może go 
również przerzucić na najemców w ra-
mach opłat eksploatacyjnych. W przy-
padku większości właścicieli mieszkań 
jest to kwestia kilkuset euro rocznie, 
natomiast dla właścicieli budynków 
wielorodzinnych może to już oznaczać 
czterocyfrową kwotę.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.
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wyliczaniu końcowej 
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Geld: Unterschiede in der Höhe der Renten in Deutschland

„Nicht akzeptabel“
Nach 40 Rentenversicherungsjahren erhalten die Menschen in West-
deutschland im Durchschnitt eine um 12 Prozent höhere Rente als die im 
Osten des Landes. Die Rentenunterschiede in Ost- und Westdeutschland 
werden von der Linkspartei scharf kritisiert. Sie macht auf den ausge-
dehnten Niedriglohnsektor in Ostdeutschland aufmerksam und verweist 
auf Österreich, wo die Renten deutlich höher sind.

Die gesetzliche Rente für diesel-
be Versicherungszeit ist im Os-

ten deutlich niedriger als im Westen 
Deutschlands. Im Jahr 2020 lag die 
durchschnittliche Rente nach mindes-
tens 40 Beitragsjahren in den neuen 
Bundesländern bei 1.252 Euro pro Mo-
nat, in Westdeutschland bei 1.428 Euro. 
Für das ganze Land lag die durchschnitt-
liche Rente bei 1.371 Euro. Dies geht aus 
einer Antwort des Bundesministeriums 
für Arbeit und Soziales auf eine Anfrage 
der Linksfraktion im Bundestag hervor.

Ein Armutszeugnis für die Rentenpolitik
Der Leipziger Bundestagsabgeordnete 

der Linken Sören Pellmann kritisierte 
sowohl den Bundesdurchschnitt als 
auch den Unterschied zwischen Ost 
und West: „Eine um 12 Prozent nied-
rigere Rente im Osten für die gleiche 

Lebensleistung ist ein inakzeptabler 
Unterschied“, und fügte hinzu: „Aber 
auch die bundesweiten Zahlen sind ver-
heerend. 1.371 Euro im Durchschnitt 
für Rentner, die 40 Versicherungsjahre 
vorweisen können, ist ein Armutszeug-
nis für die deutsche Rentenpolitik und 
legt ein trauriges Zeugnis davon ab.“ 

Als Versicherungsjahre gilt die gesamte 
Dauer der Mitgliedschaft in der gesetz-
lichen Rentenversicherung in Deutsch-
land, einschließlich der Jahre, in denen 
die Versicherten keine Beiträge zahlen, 
z. B. wegen Arbeitslosigkeit. Solche Zeit-
räume können zumindest teilweise die 
Unterschiede zwischen Ost- und West-

deutschland in dieser Frage erklären. 
Auch die niedrigeren Löhne im Osten 
des Landes spielen hier eine Rolle. Sören 
Pellmann wies jedoch darauf hin, dass 
„das große Rentengefälle zwischen den 
ost- und westdeutschen Bundesländern 
auch auf den enorm ausgedehnten Nied-
riglohnsektor in Ostdeutschland und 

eine jahrzehntelang verfehlte Arbeits-
marktpolitik zurückzuführen ist.“

Ostdeutsche arbeiten länger
Es ist jedoch zu beachten, dass sich 

diese Zahlen nur auf einen direkten 
Vergleich von Personen mit 40 Bei-
tragsjahren beziehen. Viele Menschen 
in den östlichen Bundesländern haben 
mehr Arbeitsjahre als die in den west-
lichen Bundesländern und beziehen 
daher in der Praxis eine höhere Rente. 
Für alle Rentnerinnen und Rentner lag 
die Durchschnittsrente Ende 2020 für 
Männer in Westdeutschland bei 1.179 
Euro und in Ostdeutschland bei 1.249 
Euro. Bei den Frauen waren es 741 Euro 
im Westen und 1.065 Euro im Osten des 
Landes. Sören Pellmann beklagte das 
allgemeine gesetzliche Rentenniveau 
in Deutschland: „In Österreich ist die 
Durchschnittsrente um 800 Euro höher 
als bei uns, und in der EU insgesamt ist 
das Rentenniveau um etwa 10 Prozent 
höher als bei uns. Die Regierung sollte 
das allgemeine Rentenniveau anheben 
und den Rentnern außerdem eine be-
sondere Energiezulage von 300 Euro 
zahlen.“

Johann Engel

Sören Pellmann im Bundestag� Foto: William Rambow/Wikipedia

Viele Menschen im 
östlichen Teil des 
Landes haben mehr 
Arbeitsjahre hinter 
sich als Bewohner 
der westlichen 
Bundesländer.
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Wirtschaft: Wo sind die höchst- und niedrigstbezahlten Arbeitsplätze in Deutschland?

Ost-West-, Nord-Süd-Unterschiede
Zwischen den Kreisen und kreisfreien Städten in Deutschland gibt es 
erhebliche Unterschiede im Pro-Kopf-Einkommen. Das geht aus der Studie 
2019 des Hans-Böckler-Instituts für Wirtschafts- und Sozialwissenschaften 
hervor, die vergangene Woche in Düsseldorf veröffentlicht wurde. Für 
die Studie haben die Experten Eric Seils und Toralf Pusch aktuelle Daten 
aus den Berechnungen der Bundesländer für 2019 und neue Daten zum 
regionalen Preisniveau verwendet.

Der Studie zufolge sind die Einkom-
mensunterschiede zwischen dem 

Westen und dem Osten Deutschlands 
auch 30 Jahre nach der Wiedervereini-
gung nicht verschwunden. So liegt in 
den neuen Bundesländern nur in einem 
einzigen Landkreis, Potsdam-Mittel-
mark (24.127 Euro), das Pro-Kopf-
Einkommen über dem Durchschnitt 
der Bundesrepublik (23.706 Euro). 
Den Daten zufolge besteht in den alten 
Bundesländern nach wie vor ein Gefäl-
le zwischen Süd und Nord. Im Durch-
schnitt liegt das Pro-Kopf-Einkommen 
in Bayern und Baden-Württemberg um 
rund 2.600 Euro höher als in den üb-
rigen westdeutschen Bundesländern.

Ungleichheiten in der 
Einkommensverteilung

Insbesondere in einigen kleineren 
Städten oder in ländlichen Gebieten 
mit sehr hohem Einkommen wird der 
Durchschnitt durch eine beträchtliche 
Anzahl sehr wohlhabender Haushal-
te beeinflusst. „Was hier als regionale 
Ungleichheiten erscheint, hat also in 
Wirklichkeit auch mit den sehr hohen 
Einkommen von Einzelpersonen zu 
tun“, betont Eric Seils. Das staatliche 
Steuer- und Transfersystem, wie z. B. das 
Kindergeld, das Arbeitslosengeld oder 
die Renten, hat jedoch den Effekt, dass 
die Einkommensunterschiede zwischen 
den Gemeinden verringert werden. „Vor 
allem die staatliche Umverteilung beein-
flusst die Verteilung der Realeinkommen 
zwischen den Regionen erheblich“, so 
Eric Seils. Dennoch bestehen nach wie 
vor erhebliche Ungleichheiten, insbe-
sondere bei der Verteilung des persön-
lichen Einkommens.

Am besten in Heilbronn 
Darüber hinaus tragen auch die un-

terschiedlichen Preisniveaus in den 
einzelnen Regionen zu einer gewissen 

Nivellierung des Pro-Kopf-Einkom-
mens bei. In den Ländern mit hohem 
Einkommen sind die Lebenshaltungs-
kosten in der Regel entsprechend hö-
her. „Die Menschen haben dann mehr 
Geld im Portemonnaie, was aber nicht 
unbedingt bedeutet, dass sie sich auch 
mehr leisten können“, erklärt Toralf 
Pusch weiter. Bei einer Erhebung der 
durchschnittlichen jährlichen Pro-
Kopf-Einkommen in 401 deutschen 
Kreisen und kreisfreien Städten lagen 
die Stadt Heilbronn (Baden-Württem-
berg) mit 42.275 Euro und der Land-
kreis Starnberg (Bayern) mit 38.509 
Euro an der Spitze. Die niedrigsten 
Einkommen im Jahr 2019 wurden 
in Gelsenkirchen und Duisburg im 
Ruhrgebiet (Nordrhein-Westfalen) 
verzeichnet, und zwar entsprechend 
17.015 und 17.741 Euro.

Gospodarka: Gdzie w Niemczech 
zarabia się najwięcej, a gdzie 
najmniej – Różnice wschód–zachód, 
północ–południe

Między powiatami i miastami w Niemczech 
istnieją znaczne różnice w dochodzie na gło-
wę mieszkańca. Wskazują na to badania za 
rok 2019 Instytutu Nauk Ekonomicznych 
i Społecznych Hansa Böcklera opublikowane 
w minionym tygodniu w Düsseldorfie. Na po-
trzeby badania eksperci Eric Seils i Toralf Pusch 
wykorzystali aktualne dane z obliczeń krajów 
związkowych za rok 2019 oraz nowe dane do-
tyczące regionalnych poziomów cen.

Jak wynika z badania, nawet 30 lat 
po zjednoczeniu Niemiec nie zniknęły 

różnice w dochodach między zacho-
dem i wschodem kraju. Na przykład we 
wschodnich krajach związkowych tylko 
w jednym powiecie, Poczdam-Mittel-
mark (24 127 euro), dochód na jedne-
go mieszkańca przekracza średnią dla 
Republiki Federalnej Niemiec (23 706 

euro). Według danych w dalszym cią-
gu istnieje przepaść między południem 

a północą w starych landach. Średnio 
dochód na głowę mieszkańca Bawarii 
i Badenii-Wirtembergii jest o ok. 2600 
euro wyższy niż w pozostałych częściach 
zachodnich Niemiec. 

Nierówności w podziale dochodów 
Szczególnie w niektórych mniejszych 

miastach lub na obszarach wiejskich 
o bardzo wysokich dochodach na śred-
nią wpływa znaczna liczba bardzo za-
możnych gospodarstw domowych: – Tak 
więc to, co jawi się tutaj jako nierówności 
regionalne, w rzeczywistości ma również 
związek z bardzo wysokimi dochodami 
pojedynczych osób – wskazuje Eric Se-
ils. Niemniej jednak państwowy system 
podatków i transferów, takich jak zasił-
ki na dzieci, zasiłki dla bezrobotnych 
czy emerytury, powoduje zmniejszenie 
różnic w dochodach między gminami. – 
Przede wszystkim redystrybucja rządowa 
w znacznym stopniu wpływa na rozkład 
realnego dochodu między regionami – 
wyjaśnia Eric Seils. Nadal jednak utrzy-

mują się znaczne nierówności, zwłaszcza 
w podziale dochodów osobistych. 

W Heilbronn najlepiej
Ponadto do pewnego zrównania po-

ziomu dochodów na głowę mieszkańca 
przyczynia się także zróżnicowany po-
ziom cen w poszczególnych regionach. 
W tych o wysokich dochodach koszty 
utrzymania są zazwyczaj odpowiednio 
wyższe. – Ludzie mają wtedy więcej 
pieniędzy w portfelach, ale nie ozna-
cza to wcale, że mogą pozwolić sobie 
w takim samym stopniu na więcej – wy-
jaśnia z kolei Toralf Pusch. W badaniu 
średnich rocznych dochodów na głowę 
mieszkańca w 401 niemieckich powia-
tach i ośrodkach miejskich przodowały 
miasto Heilbronn (Badenia-Wirtember-
gia) – 42 275 euro – i powiat Starnberg 
(Bawaria) – 38 509 euro. Najniższy do-
chód w 2019 r. odnotowano w Gelsen-
kirchen i Duisburgu, gdzie wyniosły 
odpowiednio 17 015 i 17 741 euro.

Johann Engel
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Breslau: Die deutsche Ladenkette dm eröffnet erstes Geschäft in Polen

dm-Kultmarken endlich in Polen
In Breslau eröffnete die deutsche 
Kette dm ihren ersten Laden in Po-
len. Das kann den Drogerie-Markt 
in Polen stark beeinflussen. Die Dro-
gerie dm ist der größte Akteur auf 
dem Kosmetikmarkt in Deutschland.

Früher musste man, um dm-Produkte 
zu kaufen, nach Deutschland, Tsche-

chien oder in die Slowakei reisen. Seit 
Donnerstag, dem 21. April, hat sich der 
Weg bis nach Breslau verkürzt. 

Gesichtscremes, Seifen und Dusch-
gels in limitierter Auflage für Breslau 
waren die beliebtesten Artikel in der 
neuen dm-Drogerie im Einkaufscenter 
„Galaktyka“. Dies ist das erste derartige 
Geschäft dieser Kette in Polen. Einige 
Kunden sind speziell aus Warschau an-
gereist, um im Laden einzukaufen. In 
den ersten Tagen waren auch Kunden 
aus der Oppelner Region dabei.

„Wir wollen, dass die Kunden mit 
unserem Angebot, aber auch durch 
kompetente Mitarbeiterinnen und Mit-
arbeiter einen Unterschied fühlen. Es 
geht nicht darum, was wir in Karlsruhe 
fühlen, sondern um die Kunden vor Ort 
und so ein Tag wie heute zeigt uns, wie 
zufrieden sie sind und dass die Kunden-
resonanz positiv ist,“ meint Christoph 

Werner, Vorstandsvorsitzender von dm-
drogerie markt.

Vertreter des internationalen Vor-
stands von dm, darunter Christoph 
Werner, Vorstandsvorsitzender von dm-

drogerie markt, und Markus Trojansky, 
Generaldirektor von dm in Polen, waren 
dabei.

Die Führung der Kette war sehr ge-
spannt auf die Reaktion des Kunden. Die 

Besucherzahlen übertrafen ihre Erwar-
tungen, über tausend Menschen grif-
fen begeistert nach dm-Produkten. Sie 
möchten, dass aus diesem anfänglichen 
Interesse eine langfristige Beziehung zu 
Kunden wird.

„Wir haben ein Team, dass nach 
Standorten sucht, aber es geht nicht 
darum, so schnell wie möglich sehr 
viele, denn wir legen Wert auf Quali-
tät und die Menschen müssen gut ein-
gearbeitet werden und alles muss gut 
funktionieren, sodass sich die Kollegen 
auf die Kunden konzentrieren können. 
Deswegen sagen wir Eile mit Weile“, 
meint Christoph Werner.

Das Sortiment von dm umfasst eine 
große Auswahl an Gesichts- und Kör-
perpflegeprodukten, Gesundheits- und 
Hygieneprodukten sowie Kosmetik und 
Parfums. Kunden können auch Lebens-
mittel, Haushaltswaren, Fotodienste 
und Tiernahrung kaufen. Dazu gibt es 
einen eigenen Bereich für Kinderartikel. 

dm wird in Polen sowohl Eigenmarken 
wie Balea oder alverde vertreiben als 
auch mit polnischen Herstellern ko-
operieren.

„Bei dm müssen Sie nicht mehr nach 
Schnäppchen suchen, denn wir haben 
immer ein günstiges Angebot für Sie.“ 
– lautet die Markenphilosophie. Am 
Eröffnungstag konnten die Kunden des 
Breslauer Geschäfts jedoch mit 15 % 
Rabatt auf alle Produkte an der Kasse 
rechnen. Der wird bis Ende April auf-
rechterhalten. Speziell für das Debüt der 
Marke in Breslau wurde auch Duschgel 
in limitierter Auflage „Witamy Wrocław“ 
hergestellt. 

Der Drogerie Markt dm wurde 1973 
in Karlsruhe gegründet, wo Prof. Götz 
W. Werner sein erstes Geschäft eröffnete. 
Heute ist das Netzwerk in 14 Ländern 
Europas in über 3.800 Verkaufsstellen 
tätig und beschäftigt über 62.500 Mit-
arbeiter. 

dm beginnt in Breslau, aber das ist 
erst der Anfang für die Kette. Geplant 
sind schon weitere. Zunächst will die 
Kosmetikkette den polnischen Markt 
gut kennenlernen und schauen, wie die 
polnischen Kunden auf die Preispolitik 
reagieren, die sich stark von den auf dem 
polnischen Markt beliebten Werbeakti-
onen unterscheidet.

Dominika Bassek

Heilbronn, ein friedlicher und sehr wohlhabender Ort zum Leben� Foto: www.s1.1zoom.me

Die deutsche Ladenkette dm eröffnet erstes Geschäft in Polen� Foto: Archiwum prywatne

Den Daten zufolge 
besteht in den alten 
Bundesländern nach 
wie vor ein Gefälle 
zwischen Süd und 
Nord. Im Durchschnitt 
liegt das Pro-Kopf-
Einkommen in 
Bayern und Baden-
Württemberg um 
rund 2.600 Euro höher 
als in den übrigen 
westdeutschen 
Bundesländern.

Breslau soll nur der 
Anfang für die deutsche 
Drogeriekette auf dem 
polnischen Markt sein.
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1. Bundesliga: 31. seria spotkań

Bayern mistrzem Niemiec
Hitem minionej serii spotkań było 
spotkanie w München, gdzie na Al-
lianz-Arena lider tabeli i obrońca 
tytułu mistrzowskiego – FC Bayern 
– podejmował wicelidera stawki 
i aktualnego wicemistrza kraju 
Borussię Dortmund. Bawarczycy 
zgodnie z przewidywaniami poko-
nali BVB 3-1 i na trzy kolejki przed 
końcem rozgrywek zapewnili sobie 
mistrzostwo Niemiec – 32. w swojej 
historii.

Goście podchodzili do tego meczu 
bez kilku kontuzjowanych piłka-

rzy z pierwszego składu, co stawiało ich 
w trudnej sytuacji. Mowa o: Malenie, 
Hummelsie, Hazardzie, Dahoudzie, 
Meunierze i Reynie. Miejscowi zdawali 
sobie z tego sprawę, stąd od pierwszych 
minut przystąpili do natarcia i po kwa-
dransie gry prowadzili 1-0. Gola po akcji 
Goretzki zdobył Gnabry, a w 34. min 
po zagraniu Müllera Lewandowski 
podwyższył na 2-0. Od tego momen-
tu Bawarczycy zwolnili, koncentrując 
się na bronieniu korzystnego wyniku. 
Fakt ten wykorzystali goście, którzy od-
ważniej natarli i w 52. min wywalczyli 
rzut karny za faul Kimmicha na Reu-
sie w polu karnym FCB. „Jedenastkę” 
na gola dla teamu Marca Rosego za-
mienił Can i monachijczycy wygrywali 
już tylko 2-1. Strata bramki podziałała 
na podopiecznych Juliana Nagelsmanna 
motywująco. Bayern bowiem z miejsca 
rzucił się do ataku i w 83. min, po po-
daniu Sabitzera, Musiala zdobył trzecią 
bramkę dla FCB, pieczętując wygraną 
swojego zespołu, która oznacza dzie-
siąty z rzędu tytuł mistrzów Niemiec. 
Jednocześnie ekipa ze stolicy Bawarii 
do dziewięciu przedłużyła ligową serię 
spotkań bez porażki, odnosząc piąte 
zwycięstwo z kolei. „Czarno-Żółci” 
z kolei ponieśli siódmą z rzędu ligową 
porażkę z FCB. Po raz ostatni Dortmund 
ograł w 1. Bundeslidze dumę Bawarii 10 
listopada 2018 r.

„Żelaźni” górą w Leipzig, Fürth 
zdegradowane

W środku minionego tygodnia 
w półfinale Pucharu Niemiec RB Le-
ipzig po niezwykle zaciętym spotkaniu 
pokonał u siebie 1. FC Union Berlin 2-1, 
zdobywając gola tuż przed końcem spo-
tkania, i awansował do finału. Trzy dni 
później oba teamy ponownie zmierzyły 
się w Leipzig, ale o punkty niemieckiej 
ekstraklasy. Tym razem lepsi okazali 
się „Żelaźni”, którzy wygrali 2-1 i też 
decydującego o wygranej gola zdobyli 
tuż przed końcem spotkania. Pierwsza 
odsłona zakończyła się bezbramkowym 
remisem, ale kiedy minutę po przerwie 
RB Leipzig za sprawą Poulsena objął 
prowadzenie, sądzono, że i tym razem 
Saksończycy będą górą. Tak się jednak 
nie stało. Goście z godnym podziwu 
uporem atakowali, chcąc za wszelką cenę 
nie tylko zremisować, ale wygrać i zre-
wanżować się ekipie Domenica Tedesco 
za porażkę w Pucharze Niemiec. Tak też 
się stało! Na 4 minuty przed końcem 
meczu po dośrodkowaniu Beckera Mi-
chel strzałem głową wyrównał na 1-1, 
a 180 sek. później po zagraniu Michela 
Behrens zdobył zwycięskiego gola dla 
1. FC Union. Tym samym pierwsza 
porażka Leipzig od 16 meczów, licząc 
potyczki w 1. Bundeslidze, Pucharze 
Niemiec i w Lidze Europy, stała się 
faktem. Berlińczycy natomiast wygrali 
czwarty ligowy mecz z rzędu i są bli-
sko gry w kolejnej edycji europejskich 
pucharów. Jednocześnie team Ursa Fi-
schera trzeci raz z rzędu pokonał RBL 
w meczu o ligowe punkty.

Porażkę RB Leipzig wykorzystał Bayer 
04 Leverkusen. „Aptekarze” zwycięży-
li w Fürth 4-1 i powrócili na 3. miej-
sce w tabeli, spychając Saksończyków 
na 4. miejsce. Początek meczu należał 
do miejscowego SpVgg Greuther, który 
odważnie ruszył do ataku i w 5. min 

po zagraniu Ngankama Willems wysu-
nął „Franków” na sensacyjne prowadze-
nie. Goście potrzebowali jednak tylko 
180 sek., aby doprowadzić do remisu 
1-1. Stało się tak dzięki celnemu uderze-
niu Schicka, a 10 minut później Azmoun 
wysunął Bayer 04 na prowadzenie 2-1. 
Füth ambitnie parło do przodu, chcąc 
odwrócić losy potyczki, ale przyjezdni 
dobrze się bronili i przy każdej nada-
rzającej się okazji kontrowali. W efekcie 
od 58. min prowadzili już 3-1, bo po-
danie Azmouna na bramkę zamienił 
Paulinho. Wynik spotkania na 4-1 dla 
„Farmaceutów” ustalił natomiast w 84. 
min Palacios (asysta Aranguiz). Tym 
samym podopieczni Gerarda Soane zre-
habilitowali się za porażkę 0-1 przed 
tygodniem u siebie z RB Leipzig i pozo-
stali w grze o medal bieżącego sezonu. 
Dla Fürth z kolei porażka ta oznacza 
degradację do 2. Bundesligi i do dzie-
więciu przedłużenie serii spotkań bez 
ligowej wygranej.

Freiburg tylko na remis
Po wyjazdowej wygranej 3-1 w półfi-

nale Pucharu Niemiec z Hamburgerem 
SV i wywalczeniu awansu do wielkiego 
finału SC Freiburg do meczu o ligowe 
punkty z Borussią Mönchengladbach 
podchodził w roli faworyta. Tym bar-
dziej, że Badeńczycy grali na własnym 
stadionie. Goście jednak nie przestra-
szyli się rywala. Od pierwszych minut 
spotkania rzucili się do ataku i już w 3. 
min gry strzałem z rzutu karnego (za 
zagranie ręką) Bensebaini wysunął ekipę 
z Nadrenii na prowadzenie. 10 minut 
później „Źrebaki” wygrywały już 2-0, 
bo podanie Hofmanna na gola zamienił 
Embolo. W tym momencie sądzono, 
że Borussia wywiezie z Badenii komplet 
oczek. Freiburg jednak nie złożył broni. 
Po przerwie przystąpił do zdecydowa-
nego natarcia, dzięki czemu w 49. min 
wywalczył rzut karny, który na kontak-
towego gola zamienił Grifo. Bramka 
ta dodała miejscowym wiary, że tego 
meczu nie muszą przegrać. Efekt? W 61. 
minucie, po akcji M. Eggesteina i strzale 
Güntera, podopieczni Christiana Strei
cha doprowadzili do remisu 2-2 i nadal 
bombardowali bramkę gości, co w 80. 
min przyniosło im 3. gola, którego 
po dośrodkowaniu Güntera strzałem 
głową zdobył Lienhart. Odrabianie strat 
plus zmęczenie meczem w Pucharze 
Niemiec rozegranym w środku tygodnia 
sprawiło, że Freiburg w końcówce meczu 
opadł z sił. Fakt ten wykorzystali przy-
jezdni, którzy jeszcze raz zaatakowali 
i w 3. min doliczonego czasu gry (90+3.) 
po centrze Herrmanna Stindl głową wy-
równał na 3-3 i ustalił wynik zawodów. 

SCF pozostaje jednak od trzech ligo-
wych spotkań niepokonany i zachował 
szanse wskoczenia do pierwszej czwórki 
tabeli, co oznacza grę w kolejnej edycji 
Ligi Mistrzów. Borussii z kolei żadna 
siła nie zdegraduje już do 2. Bundesligi.

Coraz bliżej powrotu do niemieckiej 
drugiej ligi jest Arminia Bielefeld, któ-
ra w minionej serii uległa w Köln 1-3. 
Już w 3. min po zagraniu Hectora Uth 
wysunął kolończyków na prowadzenie. 
Mimo to miejscowi nadal atakowali, ale 
marnowali dogodne okazje do zdoby-
cie gola. Mieli też pecha, jak w 32. min, 
kiedy po strzale Utha piłka wylądowała 
na poprzeczce bramki gości. Zmarnowa-
ne okazje zemściły się na miejscowych 
w 33. min, kiedy po zagraniu Wimmera 
obrońca Köln Hübers wepchnął piłkę 
do własnej bramki i był remis 1-1. Strata 
gola nie podcięła „Kozłom” wiary we 
własne umiejętności. Nadreńczycy nadal 
atakowali i na 2 minuty przed przerwą 
po podaniu Utha Modeste ponowne 
wysunął gospodarzy na prowadzenie (2-
1). W drugich 45 minutach trwał napór 
kolończyków, którzy w 86. min meczu 
podwyższyli prowadzenie na 3-1. Bram-
kę po akcji Modestego na swoim koncie 
zapisał Thielmann, który ustalił wynik 
potyczki. Tym samym podopieczni Stef-
fena Baumgarta odnieśli trzecie ligowe 
zwycięstwo z rzędu i pozostają w grze 
o miejsce w pierwszej szóstce tabeli 
na koniec sezonu oznaczające grę w eu-
ropejskich pucharach. Bielefeld z kolei 
poniósł trzecią porażkę z rzędu i jest 
od ośmiu spotkań bez ligowej wygranej 
(w tym siedem porażek). Wiele zatem 
wskazuje na to, że team ze wschodniej 
Westfalii w przyszłym sezonie będzie 
występował w 2. Bundeslidze.

Żarłoczne „Wilki”
Klęską 0-5 zakończyła się wycieczka 

1. FSV Mainz 05 do Wolfsburga. Gospo-
darze, którzy w bieżącym sezonie nie 
rozpieszczają swoich kibiców, tym razem 
zagrali wybornie i tak, jak się od nich 
oczekuje, nokautując notowaną w tabeli 
wyżej ekipę z Moguncji. Losy spotkania 
rozstrzygnięte zostały w pierwszej po-
łowie, w której „Wilki” zdobyły wszyst-
kie bramki! Rozbijanie gości miejscowi 
rozpoczęli w 8. min, kiedy po zagraniu 
L. Nmecha Wind wysunął VfL na prowa-
dzenie. W 24. min za faul we własnym 
polu karnym na L. Nmesze obrońca 
1. FSV Tauer ujrzał czerwoną kartkę 
i musiał opuścić plac gry. Jednocześnie 
miejscowi egzekwowali rzut karny, który 
na gola zamienił Kruse i Wolfsburg wy-
grywał 2-0. Grające jednak z przewagą 
jednego zawodnika „Volkswageny” nie 
zamierzały zwalniać. Nadal atakowały 
i w 35. min prowadziły już 3-0 po tra-
fieniu Krusego (asysta Baku). Ten, kto 
sądził, że od tego momentu gospoda-
rze już na pewno zwolnią, srodze się 
pomylił. VfL nadal parł do przodu 
i dzięki temu na 3 min przed przerwą 
Wind podwyższył na 4-0, a w 2. min 

doliczonego czasu gry pierwszej połowy 
Kruse po podaniu Gerhardta ustalił wy-
nik rywalizacji na 5-0. Po zmianie stron 
VfL zwolniło, koncentrując się na „pil-
nowaniu” korzystnego wyniku. Mimo 
to nadal wyraźnie dominowało na placu 
gry, bez problemu „dowożąc” ten wy-
nik do końca pojedynku. Dzięki temu 
„Wilki” zrehabilitowały się w oczach 
swoich fanów za klęskę w 30. kolejce 
1-6 w Dortmundzie z Borussią i prze-
graną 0-3 z 1. FSV w rundzie jesiennej. 
Mainz natomiast do pięciu przedłużyło 
serię bez ligowej wygranej.

Remisem 2-2 zakończyła się kon-
frontacja we Frankfurcie nad Menem, 
gdzie Eintracht podejmował TSG 1899 
Hoffenheim. Goście szczęśliwiej weszli 
w spotkanie, bo w 12. min po zagra-
niu Kramaricia defensor miejscowych 
Ndicka skierował piłkę do własnej siatki. 
„Orły” natychmiast przystąpiły do ataku, 
który w 32. min przekuły w zdobycie 
wyrównującego gola, którego po centrze 
Kosticia uderzeniem głową strzelił Ndic-
ka, rehabilitując się za samobójcze tra-
fienie. Więcej – w 66. min, po zagraniu 
wspomnianego Ndicki, Kamada wysunął 
Eintracht na prowadzenie 2-1. Ostatnie 
słowo w tym spotkaniu należało jednak 
do przyjezdnych, którzy konsekwentnie 
dążyli do zdobycia wyrównującego gola 
i swój cel osiągnęli. W 78. min dośrod-
kowanie Rauma na gola (głową) za-
mienił Rutter. „Hoffe” zatem uratowało 
punkt, ale z dziesięciu ostatnich meczów 
w 1. Bundeslidze z Frankfurtem wygrało 
tylko jedno spotkanie przy sześciu po-
rażkach. Do tego TSG 1899 od sześciu 
kolejek czeka na zwycięstwo. Eintracht 
z kolei od pięciu potyczek w niemieckiej 
ekstraklasie jest bez wygranej.

Radość w Augsburgu i w Berlinie
Ważny krok w kierunku pozostania 

w niemieckiej ekstraklasie wykonał 
w minionej serii FC Augsburg. Team 
Markusa Weinzierla wygrał w Bochum 
2-0, rozstrzygając losy tego wyrówna-
nego spotkania w pierwszej połowie. 
W 15. min Hahn wysunął team z Bawa-
rii na prowadzenie, a w 43. min Caligiuri 
z rzutu karnego za faul w polu karnym 
VfL podwyższył na 2-0. Po zmianie 
stron miejscowi próbowali odwrócić 
losy spotkania, ale skupieni na destrukcji 
goście mądrze się bronili. Dzięki temu 
bez większych perturbacji dowieź-
li wygraną do końca spotkania. FCA 
zatem po dwóch porażkach odniosło 
cenne zwycięstwo. Bochum natomiast 
do trzech przedłużyło serię meczów bez 
ligowego zwycięstwa. A już w najbliższej 
serii VfL czekają derby Zagłębia Ruhry, 
bo w Dortmundzie zmierzy się z tam-
tejszą z Borussią i nie będzie to przysło-
wiowy spacerek.

Pod wodzą trenerskiej legendy – Feli-
xa Magatha – Hertha BSC Berlin odzy-
skała wiarę w swoje umiejętności, dzięki 
czemu wydostaje się ze strefy spadko-
wej. W minionej serii stołeczny team 

pokonał u siebie sąsiada w tabeli – VfB 
Stuttgart 2-0. Tym samym na trzy kolejki 
przed końcem rozgrywek berlińczycy 
do 4 punktów zwiększyli swoją przewagę 
nad 16. lokatą w tabeli, która oznacza 
baraże o utrzymanie się w 1. Bundelidze, 
a którą zajmuje właśnie Stuttgart. Hertha 
wybornie weszła w to spotkanie, bo już 
w 4. min po zagraniu Plattenhardta Sel-
ke wysunął gospodarzy na prowadzenie. 
Po stracie gola VfB ruszyło do ataku, ale 
czyniło to chaotycznie. Mimo to w 52. 
min goście mogli wyrównać, ale ude-
rzenie Mavropanosa wylądowało na po-
przeczce bramki Herthy BSC. W koń-
cówce spotkania przyjezdni wszystkie 
siły rzucili do ataku, ale zamiast zdo-
być gola na wagę punktu, stracili drugą 
bramkę. Dokładnie w 90+3. min, kiedy 
po podaniu Mittelstädta Belfodil usta-
lił wynik rywalizacji na 2-0 dla „Starej 
Damy”. VfB zatem w czterech ostatnich 
meczach o ligowe punkty wywalczył tyl-
ko 2 oczka. Mało jak na to, aby uniknąć 
degradacji do 2. Bundesligi lub baraży 
o utrzymanie się w 1. Bundeslidze.

Krzysztof Świerc

Duma Bawarii raduje się ze zdobycia mistrzostwa Niemiec.� Foto: www.bild.de

Smutek Stefana Leitla, trenera SpVgg Greuther 
Fürth, jest zrozumiały. „Franki” po rocznym pobycie 
w 1. Bundeslidze wracają do niemieckiej drugiej ligi.
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Bayern München po raz 
10. z rzędu sięgnął 
po mistrzowski tytuł.

Dokumentacja kolejki
�� Wolfsburg – Mainz 05 5-0 (5-0)
�� Leipzig – Berlin 1-2 (0-0)
�� Frankfurt – Hoffenheim 2-2 (1-1)
�� Freiburg – M’gladbach 3-3 (0-2)
�� Köln – Bielefeld 3-1 (2-1)
�� Fürth – Leverkusen 1-4 (1-2)
�� München – Dortmund 3-1 (2-0)
�� Bochum – Augsburg 0-2 (0-2)
�� Hertha BSC – Stuttgart 2-0 (1-0)

Tabela
1.	 München..............  31.........75........ 92-30
2.	 Dortmund..............31.........63........ 77-46
3.	 Leverkusen............31.........55........ 72-44
4.	 Leipzig...................31.........54........ 66-33
5.	 Freiburg.................31.........52........ 52-37
6.	 Berlin.....................31.........50........ 42-40
7.	 Köln.......................31.........49........ 47-45
8.	 Hoffenheim...........31.........46........ 52-47
9.	 Frankfurt...............31.........40........ 42-44

10.	 Mainz 05................31.........39........ 43-41
11.	 M’gladbach............31.........38........ 45-58
12.	 Wolfsburg..............31.........37........ 39-51
13.	 Bochum.................31.........36........ 30-45
14.	 Augsburg...............31.........35........ 36-47
15.	 Hertha BSC............31.........32........ 34-66
16.	 Stuttgart................31.........28........ 36-55
17.	 Bielefeld................31.........26........ 24-49
18.	 Fürth.....................31.........17........ 25-76

Program następnej kolejki
�� Berlin – Fürth
�� Dortmund – Bochum
�� Stuttgart – Wolfsburg
�� Mainz 05 – München
�� Augsburg – Köln
�� Bielefeld – Hertha BSC
�� Hoffenheim – Freiburg
�� Leverkusen – Frankfurt
�� M’gladbach – Leipzig
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2. Bundesliga: 31. seria spotkań

Werder ponownie liderem
Konfrontacja FC Schalke 04 z Werderem Bremen była najciekawszym ak-
centem minionej kolejki. Team z Gelsenkirchen podchodził do tej potyczki 
w roli lidera tabeli, a goście wicelidera. Ten stan uległ zmianie. Werder 
rozgromił FC Schalke 04 4-0 i powrócił na pierwsze miejsce w stawce.

Bremeńczycy od pierwszych chwil 
spotkania odważnie ruszyli do ata-

ku i potrzebowali 9 minut, aby objąć 
prowadzenie dzięki celnemu strzało-
wi (głową) Grueva. Miejscowi chcieli 
szybko odpowiedzieć wyrównującym 
golem, zdecydowanie zaatakowali, ale… 
w 26. min dali się ponownie zaskoczyć. 
Tym razem Füllkrug uderzeniem głową 
podwyższył na 2-0. Od tego momentu 
Werder wyraźnie dominował i stwa-
rzał sobie kolejne okazje bramkowe, ale 
przed przerwą więcej goli nie zobaczy-
liśmy. Jednak już 6 minut po zmianie 
stron team znad Wesery wygrywał 3-0 
za sprawą trafienia Duckscha, a 120 sek. 
później było 4-0 i znów do siatki piłkę 
skierował Ducksch. FC Schalke 04, po-
mimo że nie miało w tym meczu zbyt 
wielu argumentów na rywala, do końca 
spotkania atakowało i w 88. min Te-
rodde zdobył honorową bramkę dla 
ekipy z Gelsenkirchen, która przegrała 
pierwszy mecz po serii pięciu zwycięstw. 
Bremen natomiast przerwało pasmo 
trzech remisów, do pięciu przedłużając 
serię bez przegranej i powracając na fotel 
lidera tabeli.

SVD górą w Hamburgu
Bardzo ważny mecz w walce o awans 

do niemieckiej ekstraklasy przegrało 
FC St. Pauli. Hamburczycy na własnym 
stadionie ulegli SV Darmstadt 98 1-2 
i obsunęli się z trzeciej na czwartą po-
zycję w tabeli. A to na mecie rozgry-
wek oznacza pozostanie w 2. Bunde-
slidze. Miejscowi posiadali miażdżącą 

przewagę, oddając w całym meczu 23 
strzały na bramkę SVD przy 10 rywa-
li, ale skuteczność była atutem gości. 
Po raz pierwszy przyjezdni potwierdzili 
to zdobyciem gola w 9. min za sprawą 
Pfeiffera, a drugi raz w 35. min po strza-
le Hollanda, który podwyższył na 2-0. 
Od tego momentu do końca potyczki 
trwał nieustanny atak hamburczyków, 
ale jak pokazała praktyka – stać ich było 
na zdobycie tylko gola honorowego, 
którego w 81. min strzelił Daschner. 
St. Pauli nie wygrało zatem czwartego 
z rzędu meczu o punkty 2. Bundesligi 
i sprawa awansu zaczyna się temu ze-
społowi komplikować. SC Darmstadt 
natomiast po dwóch porażkach znów 
zapisał na swoim koncie komplet oczek 
i wskoczył na 3. miejsce w tabeli ozna-
czające na koniec rozgrywek baraże 
o awans do 1. Bundesligi.

HSV przedłużyło nadzieje
Szansę na awans do niemieckiej eks-

traklasy zachował Hamburger SV, który 
w 31. serii 4-2 wygrał w Regensburgu 
z tamtejszym Jahn. Łatwo jednak nie 
było. Miejscowi byli równorzędnym ry-
walem dla HSV i gdyby to oni zwyciężyli, 
hamburczycy nie mogliby mieć preten-
sji. Skuteczność i szczęście były jednak 
atutami gości, którzy w 23. min objęli 

prowadzenie za sprawą Muheima. Mi-
nutę po przerwie gospodarze wyrównali 
na 1-1 po celnym uderzeniu Boukhalfy, 
ale w 66. min Hamburg ponownie wy-
grywał. Tym razem za sprawą uderzenia 
Suhonena. Rezultat 2-1 dla HSV utrzy-
mywał się aż do 89. min, kiedy to Albers 
doprowadził do stanu 2-2 i wydawało się, 
że mecz zakończy się podziałem punk-
tów. Dla gości jednak remis oznaczał 
pogrzebanie realnych szans na awans, 
stąd ruszyli do desperackiego szturmu, 
który przyniósł im dwa gole! W 90. min 
Vegnoman strzelił dla teamu znad Łaby 
3. bramkę, a w 6. minucie doliczone-
go czasu gry (90+6.) Kinsombi z rzutu 

karnego ustalił wynik zawodów na 4-2. 
HSV zatem do sześciu przedłużyło serię 
spotkań bez porażki z Regensburgiem 
w meczach 2. Bundesligi.

Ingolstadt zdegradowane
Miniona seria przyniosła pierwsze 

rozstrzygnięcie. FC Ingolstadt straciło 
nawet teoretyczne szanse na uniknięcie 
degradacji do III ligi. Z kolei przedostat-
nie Aue zachowało jeszcze cień nadziei 
na wskoczenie na 16. miejsce w tabeli, 
które oznacza baraże o utrzymanie się 
w 2. Bundeslidze, ale… 16. obecnie Dy-
namo Dresden zachowało z kolei ma-
tematyczne nadzieje na zajęcie 15. lub 

nawet 14. miejsca, oznaczającego pozo-
stanie w 2. Bundeslidze bez konieczności 
gry w barażach. Na uwagę w minionej 
kolejce zasługuje też domowa porażka 
1. FC Nürnberg z SV Sandhausen 2-4. 
Gdyby gospodarze wygrali, zachowa-
liby olbrzymie szanse na awans do 1. 
Bundesligi, a przegrywając, znacznie 
by je ograniczyli. 

Krzysztof Świerc

Formuła 1: Wyścig, który zmienił wszystko

Gościnna Imola
Nikt nie ma wątpliwości, kto był go-
spodarzem tych zmagań. W końcu 
nazwa oficjalna brzmi Autodromo 
Internazionale Enzo e Dino Ferrari. 
Dlatego ekipa spod znaku czarnego 
rumaka powinna potraktować ten 
wyścig jako „domowy”. Zakładając, 
że ta okoliczność powinna jej sprzy-
jać, to niezbyt udanie z niej skorzy-
stała. Na 59 możliwych punktów 
ekipa z Maranello zdobyła raptem 
20 „oczek” i straciła niemal całą prze-
wagę w klasyfikacji konstruktorów.

– Jestem daleko w mistrzostwach. 
Tracę już przecież 46 pkt. Od tej pory 
musimy być ciągle na przodzie stawki. 
Musimy być też niezawodni, a na ra-
zie tacy nie jesteśmy. Jest wiele rzeczy, 
nad którymi trzeba popracować. Jeśli 
chodzi o tytuł, nawet o nim teraz nie 
myślę – takie słowa wypowiedział Max 
Verstappen po Grand Prix Australii. 
Z kolei jego szef Christian Horner jest 
optymistą: – Za nami dopiero 10% mi-
strzostw. Wiele jest więc jeszcze do zro-
bienia, ale zachęcające jest to, że mamy 
szybki samochód. Owszem, Max jest 
na razie sfrustrowany, ale dobrze wie, 
że wszyscy działamy jako zespół. Od-
bijemy się. Jestem pewny, że będziemy 
mocniejsi już w Imoli.

Nie drażnij Lwa
Szef chyba zmobilizował swojego 

podopiecznego, bo to, co wyczyniał 
Holender na Imoli, musi budzić podziw. 
Podczas treningów przetestował usta-
wienia i dobrał opony. Podczas niesa-
mowitych kwalifikacji (pięć czerwonych 
flag, padający deszcz) tylko podczas Q1 

był nieco gorszy od Charlesa Leclerca, 
zdecydowanie wyprzedzając go w Q2 
i Q3. Na starcie sprintu zawiodła go 
skrzynia biegów, więc spokojnie nad-
rabiał stratę i zbierał energię, by niemal 
na finiszu pewnie wyprzedzić lidera. 
Wyścig był tylko potwierdzeniem, bo już 
na starcie wyskoczył do przodu i nie 
oddał pierwszej pozycji do jego końca. 
Do znakomitej postawy zawodnika do-
stroił się jego drużynowy kolega Sergio 
Pérez. Podczas sprintu nadrobił błąd 
z kwalifikacji. Na starcie wyścigu wyko-
rzystał drobny błąd Charlesa Leclerca, 
a po pierwszym pit stopie skorzystał 
z bardziej rozgrzanych opon i wskoczył 
na drugie miejsce. Przez dalszą część 
wyścigu kontrolował sytuację.

Przyjdzie sprint i wyrówna
Z założeń wyścigi sprinterskie miały 

uatrakcyjnić zmagania Formuły 1 i spo-
wodować, że będą jeszcze ciekawsze. 
Na razie, po pierwszym sprincie w se-
zonie, możemy mieć spore wątpliwo-
ści. „Krótsza” wersja ścigania na Imoli 
stała się okazją dla tuzów, by poprawili 
swoje błędy z kwalifikacji. Tak było 
zarówno w przypadku Carlosa Sainza, 

który w kwalifikacjach wypadł z toru, 
i Sergia Péreza, który nie dopasował 
się w trakcie kwalifikacji do warunków 
(sam przyznał się do błędów), a na po-
prawki zabrakło mu czasu. W drugą 
stronę podczas sprinterskich zmagań 
„pojechali” rewelacyjni w kwalifikacjach 
Magnussen (spadł z 4. na 8. lokatę) czy 
Fernando Alonso (z 5. na 9.). Jednak 
szefostwo nie odpuszcza. – We wtorek 
chcemy przedyskutować zwiększenie 
sprintów do sześciu, więc w przyszłym 
roku chcielibyśmy mieć ich sześć. Jestem 
optymistycznie nastawiony do wartości 
dostarczanej fanom. Trzeba pamiętać, 
że sprint daje nam także świetny pią-
tek. Mamy kwalifikacje w piątek, więc 
dajemy fanom trzy dni akcji na torze. 
Nie możemy tego ignorować – stwier-

dził Ross Brawn, dyrektor zarządzający 
Formuły 1 ds. sportów motorowych.

Mistrzowie odpuszczają?
3485 – tyle dni minęło od kwalifika-

cji do Grand Prix Japonii 2012 do tych 
podczas Grand Prix Emilio Romagna. 
Co łączy te dwa zdarzenia? Podczas obu 
Mercedes nie miał żadnego bolidu w Q3. 
Te liczby doskonale pokazują degren-
goladę w ekipie, która zdobywała tytuł 
Mistrza Świata Konstruktorów osiem 
lat z rzędu. Sytuację w teamie najlepiej 
opisują słowa jego szefa: – Jesteśmy 
po czterech weekendach wyścigowych 
i to prawdopodobnie najgorszy dzień 
w tym sezonie. To oczywiste, że nawet 
nie jesteśmy blisko walki w czołówce. 
Twierdzenie, że liczymy się w walce 
o mistrzostwo, byłoby fałszywe – stwier-
dził Toto Wolff po sobotnim sprincie. 

Jeżeli te słowa miały być dołujące dla 
fanów niemieckiej ekipy, to jeszcze 
gorsze były z pewnością dwa wydarze-
nia z niedzielnego wyścigu. Pierwsze 
miało miejsce podczas 41. okrążenia. 
To właśnie wtedy doszło do „pojedynku” 
dwóch najlepszych kierowców ubiegłego 
sezonu. Pojedynek był oczywiście teore-
tyczny, bo Max Verstappen zdublował 
Lewisa Hamiltona. Drugie zdarzenie 
zaistniało na samym finiszu, kiedy Bry-
tyjczyk usłyszał w komunikatorze prze-
prosiny od szefa: – Lewis. Przepraszam 
cię za to, czego potrzebowałeś dzisiaj 
do jazdy. Wiem, że tym samochodem 
nie dało się jechać i nie jest to maszyna, 
na jaką zasługujemy. Wyjdziemy jednak 
z tego, ale wyścig był po prostu okropny 
– takie słowa w słuchawkach usłyszał 
siedmiokrotny mistrz świata.

Rafał Kempa

Marvin Ducksch poprowadził Werder Bremen do wygranej w Gelsenkirchen z FC Schalke 04.� Foto: www.bild.de

Max Verstappen tym razem za szybki dla rywali.� Foto: www.bild.de

Werder powrócił 
na fotel lidera tabeli.

Dokumentacja kolejki
�� Düsseldorf – Dresden 2-2 (2-0)
�� Karlsruhe – Ingolstadt 2-2 (0-1)
�� Schalke 04 – Bremen 1-4 (0-2)
�� Kiel – Heidenheim 1-1 (0-0)
�� Regensburg – Hamburg 2-4 (1-1)
�� St. Pauli – Darmstadt 1-2 (0-2)
�� Paderborn – Hannover 96 3-0 (2-0)
�� Nürnberg – Sandhausen 2-4 (1-1)
�� Aue – Rostock 2-2 (2-1)

Tabela
1.	 Bremen..................31.........57........ 58-40
2.	 Schalke 04.............31.........56........ 65-40
3.	 Darmstadt.............31.........54........ 61-44
4.	 St. Pauli.................31.........53........ 56-42
5.	 Hamburg...............31.........51........ 58-32
6.	 Nürnberg...............31.........50........ 47-43
7.	 Paderborn..............31.........47........ 54-41
8.	 Heidenheim...........31.........46........ 38-42
9.	 Karlsruhe...............31.........40........ 52-49

10.	 Regensburg...........31.........39........ 49-46
11.	 Kiel........................31.........39........ 39-49
12.	 Rostock..................31.........39........ 39-49
13.	 Düsseldorf............  31.........38........ 40-38
14.	 Sandhausen...........31.........38........ 38-49
15.	 Hannover...............31.........36........ 29-45
16.	 Dresden.................31.........30........ 30-42
17.	 Aue........................31.........23........ 31-63
18.	 Ingolstadt..............31.........20........ 28-58

Czołowa trójka Grand Prix Emilia Romagna
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 32:08,00
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT 16,527
3. Lando Norris Wielka Brytania McLaren-Mercedes 34,834

Pierwsza trójka klasyfikacji sprintu
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 30:39,60
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 2,975
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT 4,721

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Charles Leclerc Monako Ferrari 86
2. Max Verstappen Holandia Red Bull 59
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 54

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Ferrari 124
2. Red Bull Racing-RPBT 113
3. Mercedes 77
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Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen-
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ-
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun-
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun-
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li-
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza-
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 16/1568,  
termin nadsyłania rozwiązań – 6.05.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Trafienie wyników spotkań minionej rundy okazało się trudnym zadaniem. Klęski 1-4 FC Schalke 04 z Werderem 
nikt nie przewidział. Łatwo nie było też trafić wygraną 2-0 Augsburga w Bochum, co akurat nie dziwi, bo VfL w tym 
sezonie u siebie prezentuje się solidnie, pokonując nawet Bayern München. W pierwszej trójce doszło jednak 
do zmiany, na trzecią pozycję w miejsce Jana Kielocha wskoczył Jerzy Szygula, ale czy „dojedzie” na niej do mety?

Szesnasta seria pytań konkursowych (16/1568) (termin nadsyłania: 6.05.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 33. kolejki 1. Bundesligi VfL Bochum – Arminia Bielefeld 

(KREON).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 33. kolejki 1. Bundesligi Greuther Fürth – Borussia 

Dortmund.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 33. kolejki 2. Bundesligi FC Ingolstadt – Hansa Rostock.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 33. kolejki 2. Bundesligi FC Schalke 04 – FC St. Pauli.

Czołówka klasyfikacji czternastej rundy
	 1.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 34
	 2.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 30
	 3.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 30
	 4.	 Janusz Kut	 Bytom	 30
	 5.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 30
	 6.	 Dominik Duda	 Opole	 30
	 7.	T omasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 30
	 8.	T omasz Ciesielski	 Czeladź	 30

	 9.	 Sebastian Parcej	T arnowskie Góry	 30
	10.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 4
	11.	T omasz Rudnicki	 Wrocław	 4
	12.	 Waldemar Jaskot	T ychy	 4
	13.	 Marcin Domino	 Prudnik	 3
	14.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 3
	15.	T omasz Pietrzak	 Mikołów	 3
	16.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 3

Czołówka klasyfikacji po czternastu rundach
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 460
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 459
	 3.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 400
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 391
	 5.	 Jan Kieloch	 Katowice	 390
	 6.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 380
	 7.	T omasz Rudnicki	 Wrocław	 371
	 8.	T omasz Smolik	 Częstochowa	 369
	 9.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 368
	10.	Ł ukasz Malczewski	Z abrze	 333

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 330
	12.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 302
	13.	 Sebastian Parcej	T arnowskie Góry	 301
	14.	T omasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 293
	15.	 Waldemar Jaskot	T ychy	 264
	16.	Z bigniew Rudzki	 Wrocław	 260
	17.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 235
	18.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 222
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 218
	20.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 196

Wo wird Ginter landen?
Der deutsche Nationalspieler Matthi-

as Ginter ist auf der Suche nach einem 
neuen Verein. Vor einigen Monaten 
wurde bekannt, dass Matthias Ginter 
seinen Vertrag bei Borussia Mönchen-
gladbach nicht verlängern und den Klub 
am Saisonende ablösefrei verlassen wür-
de. Der Deutsche wird regelmäßig in 
die Nationalmannschaft berufen und 
hat dort fast 50 Spiele bestritten. Es ist 
daher verständlich, dass der 28-Jährige 
für einen besseren Verein spielen wollte, 
als er es derzeit tut. Deutsche Medien 
brachten Matthias Ginter mit einem 
Wechsel nach München in Verbindung. 
Der Transfer schien noch realistischer, 
als Bayerns Abwehrspieler Niklas Süle 
bekannt gab, dass er nach der laufenden 
Saison zu Borussia Dortmund wechseln 
wird. Zu diesem Zeitpunkt begannen die 
Münchner mit der Suche nach einem 
neuen Stopper. Sie hatten unter anderem 
auch Matthias Ginter im Visier, doch 
das Thema seiner Übernahme scheiter-
te letztlich. Der 28-jährige Verteidiger 
war vor einiger Zeit mit Inter Mailand 
in Verbindung gebracht worden, mit 
dem er in der Champions League spie-

len könnte. Bislang gibt es jedoch keine 
konkreten Anzeichen, was West Ham 
United nur noch mehr ermutigt, ein 
Team, das den Deutschen auch mit 
der Aussicht auf einen Einsatz auf der 
internationalen Bühne locken könnte. 
Die Londoner haben derzeit vier Stop-
per in ihren Reihen, von denen jedoch 
drei verletzt ausfallen. Abgesehen von 
den Verletzungen brauchte West Ham 
United ohnehin einen neuen Innen-
verteidiger. Die Spieler im Kader der 
Hammers haben nicht die Qualität, die 
Matthias Ginter zweifelsohne hat. Das 
Portal transfermarkt.de schätzt den Ver-
teidiger auf 24 Millionen Euro.

Die „Königlichen“ wollen Rüdiger, aber...
Real Madrid hat die Gespräche mit 

dem deutschen Nationalspieler Antonio 
Rüdiger wieder aufgenommen. Zuvor 
waren die Verhandlungen an den zu 
hohen finanziellen Forderungen des 
Spielers gescheitert, doch der Deutsche 
beeindruckte die Madrider Vereinsbosse 
dann erneut im Viertelfinal-Rückspiel 
der Champions League, in dem Real 
auf Rüdigers derzeitige Mannschaft FC 
Chelsea traf. Wie die spanische Zeitung 

Marca berichtet, wollte der 29-Jährige in 
der ersten Verhandlungsrunde mit Real 
Madrid insgesamt 55 Millionen Euro 
für einen Vierjahresvertrag plus eine 
Antrittsprämie. Der Präsident der „Kö-
niglichen“, Florentino Pérez, sagte dem 
Verteidiger sofort, dass dieser Betrag 
viel zu hoch sei. Außerdem war man 
beim spanischen Klub wütend darü-
ber, dass der Spieler den Madrider Klub 
benutzte, um Druck auf seinen jetzigen 
Arbeitgeber auszuüben, um eine Ge-
haltserhöhung zu erhalten. Doch Ende 
April traten die Berater von Antonio 
Rüdiger selbst an Real heran. Der Verein 
lehnte die Möglichkeit von Verhand-
lungen nicht ab und die jüngste Partie 

in der Champions League zeigte, dass 
der Deutsche auf einem unglaublichen 
Niveau spielt. Zur Erinnerung: Der FC 
Chelsea war nur einen Schritt davon 
entfernt, auf Kosten von Real Madrid 
Boden gutzumachen und ins Halbfina-
le einzuziehen. Es besteht jedoch kein 
Zweifel daran, dass eine Zusammen-
arbeit nur zustande kommt, wenn der 
29-Jährige seine finanziellen Ansprü-
che senkt. Florentino Pérez hat in den 
letzten Spielzeiten bewiesen, dass er 
nur Transfers tätigt, die für den Verein 
nützlich und notwendig sind. Er wird 
nicht gegen die finanzielle Stabilität und 
die Hierarchie in der Umkleidekabine 
verstoßen, um sich die Dienste des Stop-
pers der Blues zu sichern.

Kein Kommentar von Guardiola
Der Trainer von Manchester City, 

Josep Guardiola, wollte sich nicht zu 
einem möglichen Transfer von Erling 
Håland von Borussia Dortmund zu 
Manchester City äußern. In der Presse 
wurde berichtet, dass der Norweger die 
Bedingungen eines individuellen Ver-
trags mit Manchester City akzeptiert 
hat. Der Marktwert von Erling Håland 

liegt bei 150 Millionen Euro, aber Me-
dienberichten zufolge gibt es eine Klau-
sel im Vertrag des Spielers, die besagt, 
dass der Stürmer Borussia Dortmund 
für die Hälfte dieses Betrags verlassen 
kann. Das ist die perfekte Gelegenheit 
für Manchester City, den Supertorjäger 
für viel weniger Geld zu holen und so 
einen höheren Vertrag anbieten zu kön-
nen. In der vergangenen Woche wurde 
berichtet, dass die beiden Seiten bereits 
eine Einigung erzielt haben, wonach 
der Spieler im Etihad-Stadion 500.000 
Pfund pro Woche verdienen soll. Trai-
ner Pep Guardiola hat sich jedoch von 
diesen Berichten distanziert. Als er auf 
der Pressekonferenz vor dem Premier-
League-Spiel gegen Brighton nach ei-
nem Transfer von Erling Håland gefragt 
wurde, verweigerte er jeden Kommen-
tar: „Ich habe keine Antwort auf Ihre 
Frage“, sagte Pep Guardiola zu einem 
Journalisten und fuhr fort: „Ich werde 
mich jetzt nicht mit Sommertransfers 
oder dem, was nächste Saison kommt, 
beschäftigen. Wir haben einen wichtigen 
Teil der Saison vor uns, in dem wir viel 
zu gewinnen haben.“ 

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Antonio Rüdiger� Foto: Wjatscheslaw Jewdokimow/Wikipedia


